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Dear customer!
Should you have any remarks or questions concerning the product, please do not 
hesitate to contact us: help@lionelo.com

Producer:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poland 

The instruction sheet must be retained since it contains 
important information.

WARNINGS
1.	 Warning. Protective equipment should be worn. Not to be used in traffic. 

Warning. 50 kg max.
2.	 Wear protective equipment (helmet, elbow and knee pads, gloves) when 

using the scooter.
3.	 Make sure all locking devices are switched on before use.
4.	 The scooter is designed for children aged 3 and over. 
5.	 The scooter is designed for one person. 
6.	 The scooter should only be mounted, dismounted and adjusted by an adult 

and away from children.
7.	 Do not use the scooter on a sloping or uneven surface.
8.	 Do not use the scooter near traffic.
9.	 The product should not be used during adverse weather conditions (e.g. frost, 

rain, snow, icy conditions).
10.	 Do not use the scooter near potentially dangerous areas (e.g. a swimming pool).
11.	 The safest areas to ride the scooter are areas with limited or no motorized 

traffic, such as private areas, recreational areas, playgrounds, school fields. 
12.	 A child using the scooter should be supervised by an adult. 
13.	 A child using the scooter should wear footwear. 
14.	 The product should be handled with care. The user is required to have the 

skills to avoid falls or collisions that cause injury to the user or others.
15.	 Before each use, check the scooter for damage, loose connections or missing 
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parts. Do not use the product if any component is missing or if it is damaged. 
In such an event, contact the manufacturer’s authorized service center. 

16.	 Do not pull the scooter behind a car or other vehicle. 
17.	 Keep the product away from heat sources, high temperatures, hot surfaces, 

sources of sparking, open flame, oil and sharp edges. 
18.	 Store the product in a dry place. 
19.	 Keep plastic packaging away from children, as it poses a strangulation risk. 
20.	 Using toy scooters on public highways is dangerous. It may cause accidents 

and serious injuries.

PART DESCRIPTION (FIG. A)
1.	 Handlebars
2.	 Locking mechanism

3.	 Wheels
4.	 Platform

5.	 Brake

USE
Installation
Insert the handlebars of the scooter into the appropriate hole in the platform, paying 
attention to the correct direction of installation (fig. 1). The correct installation will 
signal a click. Before allowing a child to use the product, ensure that the screw 
of the height adjustment locking mechanism (2, fig. A) is properly tightened and 
that height adjustment of the handlebars is not possible with the lock closed.

Handlebars height adjustment
To adjust the height of the handlebars:
1.	 Tilt the locking mechanism (fig. 2).
2.	 Press the height adjustment button on the inside of the scooter’s handlebars, 

and set the desired height (fig. 3). 
3.	 Make sure that the height adjustment button has changed to a higher or lower 

location. The correct position will be signaled by a click. 
4.	 Close the locking mechanism (fig. 4). 

Folding
To fold the scooter, press the folding button on the front of the scooter (A, fig. 5), 
then pull out the handlebars by pulling in the direction indicated by the arrow (fig. 5). 
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Driving technique
Turn left or right by balancing the body in the desired direction. 

LED lighting function 
The activation and powering of the LED lighting in the wheels is done by motion. 

Braking technique
Braking is performed by pressing the brake located in the rear axle of the scooter 
(5, fig. A) with the foot.

CLEANING AND MAINTENANCE
•	 CLEANING:
Clean the frame and all parts of the scooter with a damp cloth and a mild detergent.
Wipe the scooter dry after cleaning.
Do not use caustic or abrasive agents to clean the product.
•	 MAINTENANCE:
Regular maintenance maintains the safety of the toy. 
Before each use check for damage or loose connections: bearings, brakes, wheels, 
screws and bolts and connecting parts.
No modifications other than those in accordance with the instructions for use 
shall be made.
To remove or repair any damaged parts of components - contact the manufacturer’s 
authorized service center.
Remove any sharp edges created through use.
Self-locking nuts and other self-locking fixings can lose their effectiveness after 
disassembly/reassembly

Photos are for reference only, the actual appearance of the products may differ from that 
shown in the images.
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Drogi Kliencie!
Jeśli masz jakiekolwiek uwagi lub pytania do zakupionego produktu, skontaktuj się z nami: 
help@lionelo.com

Producent:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska

Instrukcja musi być zachowana, ponieważ zawiera ważne 
informacje.

OSTRZEŻENIA
1.	 Ostrzeżenie. Konieczność stosowania sprzętu ochronnego. Nie używać w 

ruchu drogowym. Ostrzeżenie. Maksymalny udźwig: 50 kg.
2.	 Podczas użytkowania hulajnogi należy mieć na sobie sprzęt ochronny (kask, 

ochraniacze na łokcie i kolana, rękawice).
3.	 Przed użyciem upewnij się, że wszystkie urządzenia blokujące są włączone.
4.	 Hulajnoga przeznaczona jest dla dzieci od 3 roku życia. 
5.	 Hulajnoga przeznaczona jest dla jednej osoby. 
6.	 Hulajnoga powinna być montowana, demontowana i regulowana tylko przez 

osobę dorosłą i z dala od dzieci.
7.	 Nie używaj hulajnogi na pochyłej lub nierównej powierzchni.
8.	 Nie używaj hulajnogi w pobliżu ruchu ulicznego.
9.	 Nie powinno się korzystać z produktu podczas niesprzyjających warunków 

atmosferycznych (np. mróz, deszcz, śnieg, oblodzenia).
10.	 Nie korzystaj z hulajnogi nieopodal potencjalnie niebezpiecznych miejsc (np. 

basen).
11.	 Najbezpieczniejsze tereny do jazdy na hulajnodze to obszary o ograniczonym 

lub wyłączonym ruchu samochodowym, takie jak tereny prywatne, rekreacyjne, 
place zabaw, boiska szkolne. 

12.	 Dziecko korzystające z hulajnogi powinno być pod nadzorem osoby dorosłej. 
13.	 Dziecko korzystające z hulajnogi powinno mieć założone obuwie. 
14.	 Produkt należy obsługiwać ostrożnie. Wymagane jest posiadanie przez 
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użytkownika umiejętności pozwalających na uniknięcie upadków lub kolizji 
powodujących obrażenia ciała użytkownika lub innych osób.

15.	 Przed każdym użyciem sprawdź, czy hulajnoga nie ma uszkodzeń, poluzowanych 
połączeń lub brakujących elementów. Nie używaj produktu, jeśli brakuje 
jakiegoś jego elementu lub jeśli jest uszkodzony. W takim wypadku należy 
skontaktować się z autoryzowanym serwisem producenta. 

16.	 Nie ciągnij hulajnogi za samochodem lub innym pojazdem. 
17.	 Trzymaj produkt z dala od źródeł ciepła, wysokich temperatur, gorących 

powierzchni, źródeł iskrzenia, otwartego ognia, oleju oraz ostrych krawędzi. 
18.	 Przechowuj produkt w suchym miejscu. 
19.	 Trzymaj plastikowe opakowania z dala od dzieci, gdyż stwarzają one ryzyko 

uduszenia. 
20.	 Używanie hulajnóg na drogach publicznych jest niebezpieczne. Może 

powodować wypadki i poważne obrażenia.

OPIS CZĘŚCI (RYS. A)
1.	 Kierownica
2.	 Blokada

3.	 Koła
4.	 Podest

5.	 Hamulec 

UŻYTKOWANIE
Montaż
Włóż kierownicę hulajnogi do odpowiedniego otworu w podeście, zwracając 
uwagę na poprawny kierunek montażu (rys. 1). Prawidłowy montaż zasygnalizuje 
kliknięcie. Przed użytkowaniem produktu przez dziecko należy upewnić się, że 
śruba systemu blokady regulacji wysokości (2, rys. A) jest odpowiednio dokręcona 
i niemożliwa jest regulacja wysokości kierownicy przy zamkniętej blokadzie.

Regulacja wysokości kierownicy
Aby wyregulować wysokość kierownicy:
1.	 Odchyl blokadę (rys. 2).
2.	 Wciśnij przycisk regulacji wysokości znajdujący się po wewnętrznej stronie 

kierownicy hulajnogi, a następnie ustaw wybraną wysokość (rys. 3). 
3.	 Upewnij się, że przycisk regulacji wysokości zmienił umiejscowienie na wyższe 

lub niższe. Prawidłową pozycję zasygnalizuje kliknięcie. 
4.	 Zamknij blokadę (rys. 4). 
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Składanie
Aby złożyć hulajnogę, wciśnij przycisk składania znajdujący się w przedniej 
części hulajnogi (A, rys. 5), a następnie wyciągnij kierownicę, ciągnąc w kierunku 
wskazanym przez strzałkę (rys. 5). 

Technika jazdy
Skręcać w lewo lub w prawo należy balansując ciałem w wybranym kierunku. 

Funkcja oświetlenia LED 
Aktywowanie oraz zasilanie oświetlenia LED w kołach następuje pod wpływem ruchu. 

Technika hamowania
Hamowanie następuje po wciśnięciu stopą hamulca znajdującego się w tylnej 
osi hulajnogi (5, rys. A)

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA 
•	 CZYSZCZENIE:
Ramę oraz wszystkie elementy hulajnogi należy czyścić za pomocą wilgotnej 
ściereczki i łagodnego środka czyszczącego.
Po czyszczeniu należy wytrzeć hulajnogę do sucha.
Nie należy używać żrących lub ściernych środków do czyszczenia produktu.
•	 KONSERWACJA:
Regularna konserwacja zapewnia bezpieczeństwo zabawki.
Przed każdym użyciem sprawdź, czy nie ma uszkodzeń lub luźnych połączeń: 
łożyska, hamulce, koła, śruby i nakrętki oraz części łączące.
Nie należy dokonywać żadnych modyfikacji innych niż te opisane w instrukcji 
użytkowania.
W celu usunięcia lub naprawy uszkodzonych części lub podzespołów – skontaktuj 
się z autoryzowanym centrum serwisowym producenta.
Usuń ostre krawędzie powstałe w wyniku użytkowania.
Nakrętki samozabezpieczające i inne samozabezpieczające elementy mocujące 
mogą stracić skuteczność po demontażu/montażu.

Zdjęcia mają charakter poglądowy, rzeczywisty wygląd produktów może się różnić od 
prezentowanego na zdjęciach.
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Sehr geehrter Kunde!
Falls Sie Fragen oder Anmerkungen zu dem gekauften Produkt haben, setzen Sie 
sich mit uns in Verbindung: help@lionelo.com

Hersteller:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

Das Anweisungsblatt muss aufbewahrt werden, da es 
wichtige Informationen enthält.

WARNHINWEISE
1.	 Warnung. Schutzausrüstung muss getragen werden. Nicht im Straßenverkehr 

verwenden. Warnung. Max. 50 kg.
2.	 Bei der Benutzung des Rollers muss eine Schutzausrüstung (Helm, Ellbogen- 

und Knieschoner, Handschuhe) getragen werden.
3.	 Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass alle Verriegelungsvorrichtungen 

geschlossen sind.
4.	 Der Roller ist für Kinder ab 3 Jahren geeignet.
5.	 Der Roller ist für eine Person konzipiert.
6.	 Der Roller sollte nur von einem Erwachsenen und außerhalb der Reichweite 

von Kindern montiert, demontiert und eingestellt werden.
7.	 Benutzen Sie den Roller nicht auf einer schrägen oder unebenen Oberfläche.
8.	 Benutzen Sie den Roller nicht in der Nähe des Straßenverkehrs.
9.	 Das Produkt sollte nicht bei ungünstigen Witterungsbedingungen (z.B. Frost, 

Regen, Schnee, Glatteis) verwendet werden.
10.	 Benutzen Sie den Roller nicht in der Nähe von potenziell gefährlichen Bereichen 

(z.B. einem Schwimmbad).
11.	 Am sichersten sind Roller in Gebieten mit wenig oder gar keinem motorisierten Verkehr, 

z.B. in privaten Bereichen, Erholungsgebieten, auf Spielplätzen und Schulhöfen.
12.	 Ein Kind, das einen Roller benutzt, sollte von einem Erwachsenen beaufsichtigt 

werden.
13.	 Ein Kind, das den Roller benutzt, sollte Schuhe tragen.
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14.	 Das Produkt sollte mit Vorsicht gehandhabt werden. Der Benutzer muss in 
der Lage sein, Stürze oder Zusammenstöße zu vermeiden, die zu Verletzungen 
des Benutzers oder anderer Personen führen können.

15.	 Überprüfen Sie den Roller vor jedem Gebrauch auf Schäden, lose Verbindungen 
oder fehlende Teile. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn ein Teil fehlt 
oder beschädigt ist. Wenden Sie sich in diesem Fall an das autorisierte 
Servicezentrum des Herstellers.

16.	 Ziehen Sie den Roller nicht hinter einem Auto oder einem anderen Fahrzeug her.
17.	 Halten Sie das Produkt von Wärmequellen, hohen Temperaturen, heißen 

Oberflächen, Funkenquellen, offenen Flammen, Öl und scharfen Kanten fern.
18.	 Lagern Sie das Produkt an einem trockenen Ort.
19.	 Halten Sie Plastikverpackungen von Kindern fern, da sie ein Strangulationsrisiko 

darstellen.
20.	 Die Nutzung von Spielzeugrollern auf öffentlichen Straßen ist gefährlich. Es 

kann zu Unfällen und schweren Verletzungen kommen.

TEILEBESCHREIBUNG (ABB. A)
1.	 Lenker
2.	 Verriegelung

3.	 Räder
4.	 Plattform

5.	 Bremse

VERWENDUNG
Montage
Stecken Sie den Lenker des Rollers in das entsprechende Loch in der Plattform 
und achten Sie dabei auf die richtige Montagerichtung (Abbildung 1). Die korrekte 
Montage wird durch ein Klicken signalisiert. Bevor ein Kind das Produkt benutzt, 
stellen Sie sicher, dass die Schraube des Höhenverstellungs-Sperrsystems (2, 
Abb. A) richtig angezogen ist und dass eine Höhenverstellung des Lenkers bei 
geschlossener Sperre nicht möglich ist.

Höhenverstellung des Lenkrads
So stellen Sie die Höhe des Lenkrads ein:
1.	 Öffnen Sie die Verriegelung (Abb. 2).
2.	 Drücken Sie den Knopf zur Höheneinstellung an der Innenseite des Lenkers 

des Rollers und stellen Sie die gewünschte Höhe ein (Abb. 3).
3.	 Vergewissern Sie sich, dass der Knopf für die Höhenverstellung auf eine 
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höhere oder niedrigere Position eingestellt ist. Die richtige Position wird 
durch ein Klicken angezeigt. 

4.	 Schließen Sie die Verriegelung (Abb. 4). 

Zusammenklappen
Um den Roller zusammenzuklappen, drücken Sie den Knopf an der Vorderseite des 
Rollers (A, Abb. 5) und ziehen Sie dann den Lenker in Pfeilrichtung heraus (Abb. 5).

Fahrtechnik
Links oder rechts abbiegen durch balancieren des Körpers in die gewählte Richtung.

LED-Beleuchtungsfunktion
Die Aktivierung und das Einschalten der LED-Beleuchtung in den Rädern wird 
durch Bewegung ausgelöst.

Bremstechnik
Das Bremsen erfolgt durch Drücken mit dem Fuß auf die Bremse an der Hinterachse 
des Rollers (5, Abb. A).

REINIGUNG UND PFLEGEA
•	 REINIGUNG:
Reinigen Sie den Rahmen und alle Teile des Rollers mit einem feuchten Tuch und 
einem milden Reinigungsmittel.
Wischen Sie den Roller nach der Reinigung trocken.
Verwenden Sie keine ätzenden oder scheuernden Mittel zur Reinigung des 
Produkts.
•	 WARTUNG:
Regelmäßige Wartung gewährleistet die Sicherheit des Spielzeugs.
Überprüfen Sie vor jeder Benutzung auf Beschädigungen oder lose Verbindungen: 
Lager, Bremsen, Räder, Schrauben und Bolzen sowie Verbindungsteile.
Es dürfen keine anderen Modifikationen vorgenommen werden als die in der 
Bedienungsanleitung beschriebenen.
Um beschädigte Teile oder Komponenten zu entfernen oder zu reparieren, wenden 
Sie sich an den autorisierten Kundendienst des Herstellers.
Entfernen Sie durch Gebrauch entstandene scharfe Kanten.
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Selbstsichernde Muttern und andere selbstsichernde Befestigungen können nach 
dem Aus- und Einbau ihre Wirksamkeit verlieren.

Die Fotos dienen nur zur Veranschaulichung. Das tatsächliche Aussehen der Produkte 
kann von den Abbildungen abweichen.

RU

Дорогой клиент!
Если у вас есть какие-либо комментарии или вопросы относительно 
приобретенного продукта, пожалуйста, свяжитесь с нами: help@lionelo.com

Производитель:
BrandLine Group Sp. из о. о.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Познань, Польша 

Инструкция должна быть сохранена, так как 
содержит важную информацию.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
1.	 Внимание. Необходимо использовать защитное снаряжение. Не 

использовать в дорожном движении. Внимание. Макс. 50 кг.
2.	 При использовании самоката надевайте средства защиты (шлем, 

налокотники и наколенники, перчатки).
3.	 Перед использованием убедитесь, что все запирающие устройства 

включены.
4.	 Самокат предназначен для детей от 3 лет.
5.	 Самокат предназначен для одного человека.
6.	 Самокат должен собираться, разбираться и регулироваться только 

взрослыми и вдали от детей.
7.	 Не используйте самокат на наклонной или неровной поверхности.
8.	 Не используйте самокат рядом с транспортным потоком.
9.	 Изделие нельзя использовать при неблагоприятных погодных условиях 

(например, мороз, дождь, снег, обледенение).

DE | RU
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10.	 Не используйте самокат вблизи потенциально опасных мест (например, 
бассейн).

11.	 Наиболее безопасными зонами для катания на самокате являются зоны с 
ограниченным или исключенным автомобильным движением, такие как 
частные территории, зоны отдыха, детские площадки, школьные площадки.

12.	 Ребенок, использующий самокат, должен находиться под присмотром взрослых.
13.	 Ребенок, использующий самокат, должен быть в обуви.
14.	 Бережно обращайтесь с изделием. Необходимы навыки пользователя, 

чтобы избежать падений или столкновений, приводящих к травмам 
пользователя или других лиц.

15.	 Перед каждым использованием проверяйте самокат на наличие 
повреждений, ослабленных соединений или отсутствующих деталей. Не 
используйте изделие, если какая-либо часть отсутствует или повреждена. В 
этом случае обратитесь в авторизованный сервисный центр производителя.

16.	 Не тяните самокат за автомобилем или другим транспортным средством.
17.	 Держите изделие вдали от тепла, высоких температур, горячих 

поверхностей, искр, открытого огня, масла и острых краев.
18.	 Храните изделие в сухом месте.
19.	 Держите пластиковую упаковку в недоступном для детей месте, так 

как это может привести к удушью.
20.	 Использование игрушечных самокатов на общественных дорогах опасно. 

Это может стать причиной несчастных случаев и серьёзных травм.

ОПИСАНИЕ ЧАСТЕЙ (РИС. A)
1.	 Руль
2.	 Блокировка

3.	 Колеса
4.	 Платформа

5.	 Тормоз

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Монтаж
Вставьте руль самоката в соответствующее отверстие на деке, соблюдая правильное 
направление сборки (рис. 1). О правильной установке будет свидетельствовать 
щелчок. Прежде чем разрешить ребенку использовать продукт, убедитесь, что 
винт механизма блокировки регулировки высоты (2, рис. А) правильно затянут, и 
что регулировка высоты рулей невозможна при закрытой блокировке.
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Регулировка высоты руля
Чтобы отрегулировать высоту руля:
1.	 Откройте замок (рис. 2).
2.	 Нажмите кнопку регулировки высоты, расположенную на внутренней 

стороне руля самоката, а затем установите желаемую высоту (рис. 3).
3.	 Убедитесь, что кнопка регулировки высоты переместилась в более 

высокое или более низкое положение. Щелчок укажет правильное 
положение.

4.	 Закройте замок (рис. 4).

Складывание
Чтобы сложить самокат, нажмите кнопку складывания на передней части 
самоката (A, рис. 5), а затем потяните руль в направлении, указанном стрелкой 
(рис. 5).

Техника вождения
Поворачивайте влево или вправо, балансируя телом в нужном направлении.

Функция светодиодного освещения
Активация и питание светодиодного освещения в колесах происходит под 
воздействием движения.

Техника торможения
Торможение происходит после нажатия ногой на тормоз, расположенный 
на задней оси самоката (5, рис. А)

ЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ
•	 ЧИСТКА:
Очищайте раму и все части самоката влажной тканью с мягким моющим 
средством.
После чистки насухо вытирайте самокат.
Не используйте едкие или абразивные средства для чистки продукта.
•	 ОБСЛУЖИВАНИЕ:
Регулярное техническое обслуживание обеспечивает безопасность игрушки.
Перед каждым использованием проверяйте наличие повреждений или 
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Gentile Cliente!
In caso di un qualsiasi commento o domanda sul prodotto acquistato, non esitate 
a contattarci help@lionelo.com

Produttore:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia 

Il foglio di istruzioni deve essere conservato poiché contiene 
informazioni importanti.

AVVERTENZE
1.	 Avvertenza. Indossare dispositivi di protezione individuale. Non utilizzare nel 

traffico. Avvertenza. Massimo 50 kg.
2.	 Quando si utilizza il monopattino è necessario indossare dispositivi di 

protezione (casco, gomitiere e ginocchiere, guanti).
3.	 Prima dell’uso, assicurarsi che tutti i dispositivi di blocco siano attivi.
4.	 Il monopattino è progettato per bambini dai 3 anni di età. 

ослабленных соединений: подшипники, тормоза, колёса, болты и гайки, а 
также соединительные детали.
Не допускается вносить какие-либо изменения, кроме предусмотренных 
инструкцией по эксплуатации.
Для снятия или ремонта повреждённых деталей или компонентов обратитесь 
в авторизованный сервисный центр производителя.
Удаляйте острые края, возникающие в процессе эксплуатации.
Самостопорящиеся гайки и другие самостопорящиеся крепёжные элементы 
могут потерять свою эффективность после разборки/сборки.

Фотографии носят ознакомительный характер, реальный вид товара может 
отличаться от представленного на фотографиях.

RU | IT
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5.	 Il monopattino è progettato esclusivamente per l’utilizzo da parte di una 
sola persona. 

6.	 Il monopattino deve essere montato, smontato e regolato solo da un adulto 
e lontano dai bambini.

7.	 Non utilizzare il monopattino su fondi inclinati o irregolari.
8.	 Non utilizzare il monopattino vicino al traffico stradale.
9.	 Il prodotto non deve essere utilizzato in condizioni climatiche avverse (ad es. 

presenza di gelo, pioggia, neve, ghiaccio).
10.	 Non utilizzare il monopattino vicino a luoghi potenzialmente pericolosi (ad 

es. piscine).
11.	 Le aree più sicure per l’utilizzo del monopattino sono le aree con traffico 

stradale limitato o le isole pedonali, come ad es. aree private, aree ricreative, 
parchi giochi, campi da gioco scolastici. 

12.	 Il bambino che utilizza il monopattino deve rimanere sotto la supervisione 
di un adulto. 

13.	 Il bambino che usa il monopattino deve indossare delle calzature. 
14.	 Il prodotto deve essere maneggiato con cura. All’utente è richiesto il possesso 

di abilità tali da evitare cadute o collisioni che possano causare lesioni a sé 
stessi o ad altre persone.

15.	 Prima di ogni utilizzo, controllare il monopattino per individuare la presenza 
di danni, collegamenti allentati o parti mancanti. Non utilizzare il prodotto in 
presenza di elementi mancanti o danneggiati. In tal caso contattare un centro 
assistenza autorizzato dal produttore. 

16.	 Non trainare il monopattino dietro un’auto o altri veicoli. 
17.	 Tenere il prodotto lontano da sorgenti di calore, temperature levate, superfici 

calde, fonti di scintille, fiamme libere, olio e spigoli vivi. 
18.	 Conservare il prodotto in un luogo asciutto. 
19.	 Conservare gli imballaggi in plastica lontano dalla portata dei bambini in quanto 

rappresentano un rischio di strangolamento. 
20.	 L’uso di monopattini giocattolo su strade pubbliche è pericoloso. Può causare 

incidenti e gravi lesioni.

DESCRIZIONE DEI COMPONENTI (FIG. A)
1.	 Manubrio
2.	 Blocco

3.	 Ruote
4.	 Piattaforma

5.	 Freno
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UTILIZZO
Montaggio
Inserire il manubrio del monopattino nell’apposito foro della piattaforma, facendo 
attenzione alla corretta direzione di montaggio (fig. 1). L’assemblaggio corretto 
verrà segnalato mediante uno scatto. Prima di consentire a un bambino di utilizzare 
il prodotto, assicurarsi che la vite del sistema di bloccaggio della regolazione 
dell’altezza (2, fig. A) sia ben stretta e che la regolazione dell’altezza del manubrio 
non sia possibile con il blocco chiuso.

Regolazione dell’altezza del manubrio
Per regolare l’altezza del manubrio:
1.	 Aprire il blocco (fig. 2).
2.	 Premere il pulsante di regolazione dell’altezza all’interno del manubrio del 

monopattino, quindi regolare l’altezza desiderata (fig. 3). 
3.	 Assicurarsi che il pulsante di regolazione dell’altezza abbia cambiato posizione 

verso l’alto o verso il basso La posizione corretta verrà indicata da un clic. 
4.	 Chiudere il blocco (fig. 4). 

Chiusura
Per piegare il monopattino, premere il pulsante di piegatura sulla parte anteriore 
del monopattino (A, fig. 5), quindi estrarre il manubrio tirando nella direzione 
indicata dalla freccia (fig. 5). 

Tecnica di guida
Per svoltare a sinistra o a destra inclinare il corpo nella direzione scelta. 

Funzione di illuminazione LED 
L’attivazione e l’alimentazione dell’illuminazione a LED nelle ruote avviene sotto 
l’influenza del movimento. 

Tecnica di frenatura
Per frenare, premere con il piede il freno situato sull’asse posteriore del monopattino 
(5, fig. A).
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PULIZIA E MANUTENZIONE
•	 PULIZIA:
Pulire il telaio e tutte le parti del monopattino con un panno umido e un detergente 
delicato.
Asciugare il monopattino dopo la pulizia.
Non utilizzare agenti caustici o abrasivi per pulire il prodotto.
•	 MANUTENZIONE:
La manutenzione regolare garantisce la sicurezza del giocattolo.
Prima di ogni utilizzo verificare la presenza di danni o connessioni allentate: cuscinetti, 
freni, ruote, viti e bulloni e parti di collegamento.
Non devono essere apportate modifiche diverse da quelle conformi alle istruzioni 
per l’uso.
Per rimuovere o riparare parti o componenti danneggiati, contattare il centro 
assistenza autorizzato del produttore.
Rimuovere eventuali bordi taglienti creati dall’uso.
I dadi autobloccanti e altri dispositivi di fissaggio autobloccanti possono perdere la 
loro efficacia dopo lo smontaggio/rimontaggio.

Le immagini hanno carattere illustrativo, l’aspetto reale dei prodotti può differire da quello 
presentato nelle immagini.

FR

Cher client!
Si vous avez des questions ou remarques relatives au produit acheté, n’hésitez 
pas à nous contacter à l’adresse : help@lionelo.com

Producteur:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Pologne 

La feuille d'instructions doit être conservée car elle contient 
des informations importantes.
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AVERTISSEMENTS
1.	 Avertissement. Un équipement de protection doit être porté. Ne pas utiliser 

dans la circulation. Avertissement. 50 kg maximum.
2.	 Porter un équipement de protection (casque, coudières et genouillères, gants) 

lors de l’utilisation de la trottinette.
3.	 Avant toute utilisation, assurez-vous que tous les dispositifs de verrouillage 

sont activés.
4.	 La trottinette est destinée aux enfants à partir de 3 ans. 
5.	 La trottinette est faite pour le transport d’une seule personne. 
6.	 Le montage, le démontage et le réglage de la trottinette doit être effectué 

par un adulte et hors de portée des enfants.
7.	 N’utilisez pas votre trottinette sur une surface inclinée ou courbe.
8.	 N’utilisez pas votre trottinette à proximité de la chaussée.
9.	 Ne pas utiliser le produit en cas de mauvaises conditions météorologiques 

(gel, pluie, neige, verglas).
10.	 N’utilisez pas votre trottinette dans les endroits potentiellement dangereux 

(par exemple près de la piscine).
11.	 Des zones de circulation limitée et des zones sans voiture - terrains privés, 

zones de loisirs, aires de jeux, terrains de sport scolaires - sont les plus sûres 
pour faire de la trottinette. 

12.	 Pour utiliser sa trottinette, l’enfant doit rester sous la surveillance d’un adulte. 
13.	 Lors de l’utilisation de sa trottinette, l’enfant doit porter des chaussures. 
14.	 Le produit doit être utilisé avec précaution. L’utilisateur doit être capable 

d’éviter les chutes ou les collisions pouvant entraîner des blessures corporelles 
chez lui ou chez un tiers.

15.	 Avant chaque utilisation, assurez-vous que la trottinette n’est pas endommagée, 
qu’elle n’a pas d’éléments desserrés ou manquants. N’utilisez pas le produit, 
s’il est incomplet ou endommagé. Dans ce cas, veuillez contacter un centre 
de services agréé par le fabricant. 

16.	 La trottinette ne doit pas être traînée par une voiture ou un autre véhicule. 
17.	 Tenir le produit à l’écart de la chaleur, de hautes températures, des surfaces 

chaudes, des étincelles, des flammes nues, de l’huile et des bords coupants. 
18.	 Conservez le produit dans un endroit sec. 
19.	 Gardez les emballages en plastique hors de portée des enfants, car ils 

présentent un risque d’étouffement. 
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20.	 L’utilisation de trottinettes jouets sur les voies publiques est dangereuse. Elle 
peut provoquer des accidents et des blessures graves.

DESCRIPTION DES COMPOSANTS (FIG. A)
1.	 Guidon
2.	 Verrouillage

3.	 Roues
4.	 Plateau

5.	 Frein

UTILISATION
Montage
Insérez le tube de guidon de la trottinette dans le trou du plateau dans le bon 
sens de montage (fig.1). Un clic vous indiquera une bonne installation. Avant de 
permettre à un enfant d’utiliser le produit, assurez-vous que la vis du système de 
verrouillage du réglage de la hauteur (2, fig. A) est correctement serrée et que 
le réglage de la hauteur du guidon n’est pas possible avec le verrouillage fermé.

Régler la hauteur du guidon
Pour régler la hauteur du guidon :
1.	 Desserrez le verrouillage (fig. 2)
2.	 Appuyez sur le bouton-poussoir de réglage de la hauteur situé sur le côté 

intérieur du tube de guidon et réglez la hauteur adéquate (fig. 3). 
3.	 Assurez-vous que le bouton-poussoir de réglage de la hauteur a changé de 

position vers le haut ou vers le bas. Un clic vous indiquera une bonne position.
4.	 Verrouillez le mécanisme (fig. 4). 

Pliage
Pour plier la trottinette, appuyez sur le bouton de pliage situé à l’avant de la 
trottinette (A, fig. 5) et retirez le tube de guidon en le tirant dans le sens indiqué 
par la flèche (fig. 5). 

Comment conduire
Pour tourner à gauche ou à droite, il faut se pencher dans la direction adéquate. 

Fonction d’éclairage LED 
L’éclairage LED dans les roues est activé et alimenté par le mouvement. 
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ES

¡Apreciado cliente!
Si tienes algún comentario o pregunta sobre algún producto que hayas comprado, 
por favor contacta con nosotros: help@lionelo.com

Fabricante:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia 

Comment freiner
Pour freiner, il faut utiliser le frein à pied situé au niveau de l’axe arrière de la 
trottinette (5. fig. A).

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
•	 NETTOYAGE :
Nettoyer le cadre et toutes les pièces de la trottinette avec un chiffon humide 
et un détergent doux.
Essuyer la trottinette après le nettoyage.
Ne pas utiliser d’agents caustiques ou abrasifs pour nettoyer le produit.
•	 ENTRETIEN :
Un entretien régulier garantit la sécurité du jouet.
Avant chaque utilisation, vérifier la présence de dommages ou de connexions 
desserrées : roulements, freins, roues, vis et boulons et pièces de connexion.
Aucune modification autre que celles conformes aux instructions d’utilisation ne 
doit être effectuée.
Pour retirer ou réparer des pièces ou composants endommagés, contacter le 
centre de service agréé du fabricant.
Retirer les bords tranchants créés par l’utilisation.
Les écrous auto-bloquants et autres fixations auto-bloquantes peuvent perdre 
leur efficacité après démontage/remontage.

Les photos sont présentées à titre indicatif seulement, l’aspect réel des produits peut être 
différent de celui présenté sur les photos.



‑ 23 ‑ ES

La hoja de instrucciones debe conservarse ya que 
contiene información importante.
ADVERTENCIAS
1.	 Advertencia. Se debe usar equipo de protección. No usar en el tráfico. Advertencia. 

Máximo 50 kg.
2.	 Al utilizar el patinete, use equipo de protección (casco, protectores de codo y rodilla, 

guantes).
3.	 Asegúrese de que todos los dispositivos de bloqueo estén activados antes del uso.
4.	 El patinete se ha diseñado para niños mayores de 3 años de edad. 
5.	 El patinete está diseñado para una persona. 
6.	 El patinete solo debe ser montado, desmontado y ajustado por un adulto y lejos 

de los niños.
7.	 No utilice el patinete sobre una superficie inclinada o desigual.
8.	 No utilice el patinete en lugares con tráfico.
9.	 El producto no debe usarse en condiciones climáticas adversas (por ejemplo, frío, 

lluvia, nieve, hielo).
10.	 No utilice el patinete cerca de lugares potencialmente peligrosos (por ejemplo, 

piscina).
11.	 Las áreas más seguras para montar en patinete son las áreas con tráfico de 

automóviles limitado o sin tráfico, como áreas privadas, recreativas, parques de 
juego, patios de recreo escolares. 

12.	 El niño que utiliza el patinete debe ser supervisado por un adulto. 
13.	 El niño que utiliza el patinete debe llevar zapatos. 
14.	 El producto debe manejarse con cuidado. Se requiere que el usuario tenga 

habilidades para evitar caídas o colisiones que causen lesiones al usuario u otras 
personas.

15.	 Antes de cada uso, compruebe el patinete en busca de daños, conexiones sueltas, 
piezas faltantes o bordes afilados. No utilice el producto si falta algún componente 
o está dañado. En tal caso, póngase en contacto con el servicio técnico del fabricante. 

16.	 No arrastre el patinete detrás de un coche u otro vehículo. 
17.	 Utilice el producto lejos de fuentes de calor, altas temperaturas, superficies calientes, 

chispas, llamas abiertas, aceites o bordes agudos. 
18.	 Guarde el producto en un lugar seco. 
19.	 Mantenga el embalaje de plástico lejos de los niños, ya que representa un riesgo 

de asfixia. 
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20.	 El uso de patinetes de juguete en vías públicas es peligroso. Puede causar accidentes 
y lesiones graves.

DESCRIPCIÓN DE LAS PIEZAS (FIG. A)
1.	 Manillar
2.	 Bloqueo

3.	 Ruedas
4.	 Base

5.	 Freno

USO
Montaje
Inserte el manillar del patinete en el orificio apropiado de la base prestando 
atención a la dirección de montaje correcta (fig. 1). Un «clic» significa el montaje 
correcto. Antes de permitir que un niño use el producto, asegúrese de que el 
tornillo del sistema de bloqueo de ajuste de altura (2, fig. A) esté adecuadamente 
apretado y que no sea posible ajustar la altura del manillar con el bloqueo cerrado.

Ajuste de la altura del manillar
Para ajustar la altura del manillar:
1.	 Incline el bloqueo (fig. 2).
2.	 Presione el botón de ajuste de altura ubicado en la parte inferior del manillar 

del patinete y ajuste la altura del manillar seleccionada (fig. 3). 
3.	 Asegúrese de que el botón de ajuste de altura haya cambiado a una posición 

más alta o baja. Un «clic» significa la posición correcta. 
4.	 Retirar el bloqueo (fig. 4). 

Plegable
Para plegar el patinete, presione el botón de plegado ubicado en la parte delantera del patinete 
(A, fig. 5) y luego retire el manillar tirándolo en la dirección indicada por la flecha (fig. 5). 

Técnica de conducción
Gire a la izquierda o a la derecha equilibrando el cuerpo en la dirección seleccionada. 

Función de iluminación LED 
La activación y la fuente de alimentación de la iluminación LED en las ruedas se 
lleva a cabo bajo la influencia del movimiento. 
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Técnica de frenado
El frenado ocurre cuando el pie del freno se presiona en el eje trasero del patinete 
(5, fig. A).

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
•	 LIMPIEZA:
Limpie el marco y todas las partes del patinete con un paño húmedo y un detergente 
suave.
Seque el patinete después de la limpieza.
No utilice agentes cáusticos ni abrasivos para limpiar el producto.
•	 MANTENIMIENTO:
El mantenimiento regular garantiza la seguridad del juguete.
Antes de cada uso, compruebe si hay daños o conexiones sueltas: rodamientos, 
frenos, ruedas, tornillos y pernos y piezas de conexión.
No deben realizarse modificaciones distintas a las conformes con las instrucciones 
de uso.
Para retirar o reparar piezas o componentes dañados, póngase en contacto con 
el centro de servicio autorizado del fabricante.
Retire los bordes afilados creados por el uso.
Las tuercas autoblocantes y otras fijaciones autoblocantes pueden perder su 
eficacia tras el desmontaje/montaje.

Las fotos son para fines ilustrativos, la apariencia real de los productos puede diferir de la 
presentada en las fotos.

NL

Beste klant!
Als u opmerkingen of vragen heeft over een gekocht product, neem dan contact 
met ons op: help@lionelo.com

Fabrikant:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

ES | NL
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De instructie moet bewaard blijven omdat deze belangrijke 
informatie bevat.

WAARSCHUWINGEN
1.	 Waarschuwing. Beschermende uitrusting moet worden gedragen. Niet 

gebruiken in het verkeer. Waarschuwing. Max. 50 kg.
2.	 Draag beschermende uitrusting bij gebruik (helm, elleboog- en kniebeschermers, 

handschoenen).
3.	 Zorg ervoor dat alle vergrendelingssystemen zijn aangesloten.
4.	 De step is geschikt voor kinderen vanaf 3 jaar. 
5.	 De step is geschikt voor één persoon. 
6.	 Het de- en monteren van de step dient altijd door een volwassene te worden 

uitgevoerd en uit de buurt van de kinderen.
7.	 Gebruik de step niet op een hellend of oneffen oppervlak.
8.	 Gebruik de step niet in het verkeer. 
9.	 Gebruik het product niet bij slechte weersomstandigheden (bv. vorst, regen, 

sneeuw, ijzel).
10.	 Gebruik de step niet in de buurt van potentieel gevaarlijke locaties (bv. zwembad).
11.	 De veiligste omgeving om met de step te rijden, is de omgeving met weinig 

of geen autoverkeer, bv. privéterreinen, speelplaatsen, recreatiegebieden of 
speelterreinen van scholen. 

12.	 Het gebruik van een step door een kind moet onder toezicht van een 
volwassene zijn. 

13.	 Wanneer een kind een step gebruikt, moet dan de schoenen dragen. 
14.	 Er moet voorzichtig met het product worden omgegaan. De gebruiker moet in staat 

zijn vallen of botsingen te vermijden waardoor de gebruiker of anderen letsel oplopen.
15.	 Controleer vóór elk gebruik op eventuele versleten onderdelen, losse schroeven, 

versleten materialen of losse naden en vervang beschadigde onderdelen 
onmiddellijk. Gebruik het product niet als er een onderdeel ontbreekt of beschadigd 
is. Neem in dit geval contact op met het servicecentrum van de fabrikant. 

16.	 Sleep de step niet achter een auto of ander voertuig. 
17.	 Bewaar het product uit de buurt van warmtebronnen, hoge temperaturen, 

hete oppervlakken, direct zonlicht, vonken, open vuur, olie en scherpe randen. 
18.	 Bewaar het product op een droge plaats. 
19.	 Bewaar kunststof verpakkingen buiten het bereik van kinderen, wurgingsrisico. 
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20.	 Het gebruik van speelgoedsteps op openbare wegen is gevaarlijk. Dit kan 
leiden tot ongelukken en ernstig letsel.

OMSCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN (AFB. A)
1.	 Stuur
2.	 Vergrendeling

3.	 Wielen
4.	 Platform

5.	 Rem

GEBRUIK
Montage
Plaats het stuur van de step in het daarvoor bestemde opening in het platform, zorg 
voor de juiste installatierichting (afb. 1). De correcte installatie wordt door een klik 
aangegeven. Voordat een kind het product gebruikt, zorg ervoor dat de schroef van 
het hoogteverstelling vergrendelingssysteem (2, fig. A) goed is aangedraaid en dat 
de hoogteverstelling van het stuur niet mogelijk is met de vergrendeling gesloten.

Hoogteverstelling stuur
Om de hoogte van het stuur in te stellen:
1.	 Kantel de vergrendeling (afb. 2).
2.	 Druk op de knop voor hoogteverstelling aan de binnenzijde van het step stuur 

en stel vervolgens de gewenste hoogte in (afb. 3). 
3.	 Zorg ervoor dat de knop voor de hoogteverstelling in een hogere of lagere 

stand staat. De juiste stand wordt door een klik aangegeven. 
4.	 Sluit de vergrendeling (afb.4). 

Inklappen
Om de step in te klappen op de inklapknop aan de voorkant van de step drukken 
(A, afb. 5) en vervolgens het stuur uittrekken door in de richting van de pijl te 
trekken (afb. 5) . 

Rijtechnik
Beweeg naar links of rechts door het lichaam in de gewenste richting te balanceren. 

Functie LED verlichting
De LED-verlichting in de wielen wordt door het rijden geactiveerd en gevoed. 



‑ 28 ‑

Remtechniek
Er wordt geremd door met de voet de rem op de achteras van de step in te 
drukken (5, afb. A).

REINIGING EN ONDERHOUD
•	 REINIGING:
Reinig het frame en alle onderdelen van de step met een vochtige doek en een 
mild reinigingsmiddel.
Veeg de step droog na het reinigen.
Gebruik geen bijtende of schurende middelen om het product te reinigen.
•	 ONDERHOUD:
Regelmatig onderhoud waarborgt de veiligheid van het speelgoed.
Controleer vóór elk gebruik op beschadigingen of losse verbindingen: lagers, remmen, 
wielen, schroeven en bouten en verbindingsonderdelen.
Er mogen geen andere wijzigingen worden aangebracht dan die in overeenstemming 
zijn met de gebruiksaanwijzing.
Neem contact op met het erkende servicecentrum van de fabrikant om beschadigde 
onderdelen of componenten te verwijderen of te repareren.
Verwijder scherpe randen die door gebruik zijn ontstaan.
Zelfborgende moeren en andere zelfborgende bevestigingsmiddelen kunnen na 
demontage/montage hun effectiviteit verliezen.

De afbeeldingen dienen alleen ter illustratie, het werkelijke uiterlijk van de producten kan 
van het uiterlijk op de afbeeldingen verschillen.

LT

Gerbiamas Kliente!
Jei turite pastabų ar klausimų apie įsigytą produktą, nedvejodami susisiekite su mumis: 
help@lionelo.com

Gamintojas:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznanė, Lenkija 

NL | LT
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Instrukciją būtina išsaugoti, nes joje yra svarbios informacijos.
ĮSPĖJIMAI
1.	 Įspėjimas. Būtina dėvėti apsaugines priemones. Nenaudoti eisme. Įspėjimas. 

Maks. 50 kg.
2.	 Naudodami paspirtuką dėvėkite apsaugines priemones (šalmą, alkūnių ir kelių 

apsaugas, pirštines).
3.	 Prieš naudojimą, įsitikinkite ar visi užrakinimo įtaisai yra įjungti.
4.	 Paspirtukas skirtas vaikams nuo 3 metų amžiaus. 
5.	 Paspirtukas skirtas vienam asmeniui. 
6.	 Paspirtuką surinkti, išardyti ir reguliuoti turėtų tik suaugęs asmuo, atokiau nuo vaikų.
7.	 Nenaudokite paspirtuko ant nuožulnaus ar nelygaus paviršiaus.
8.	 Nenaudokite paspirtuko šalia gatvių.
9.	 Produkto negalima naudoti esant nepalankioms oro sąlygoms (pvz., šalčiui, 

lietui, sniegui, apledėjimui).
10.	 Nenaudokite paspirtuko šalia potencialiai pavojingų vietų (pvz., baseino).
11.	 Saugiausios vietos važinėtis paspirtuku yra zonos, kuriose automobilių eismas 

yra ribotas arba draudžiamas, pvz., privačios zonos, poilsio zonos, žaidimų 
aikštelės, mokyklų sporto aikštelės. 

12.	 Paspirtuku važinėjantis vaikas turi būti prižiūrimas suaugusiojo. 
13.	 Važinėdamas paspirtuku vaikas turėtų dėvėti batus. 
14.	 Produktą reikia naudoti atsargiai. Naudotojas turėtų gebėti išvengti kritimų 

arba susidūrimų, dėl kurių jis arba kiti žmonės gali patirti kūno sužalojimų.
15.	 Prieš kiekvieną naudojimą įsitikinkite, ar paspirtukas nepažeistas, ar nėra 

išklibusių jungčių ar trūksta dalių. Nenaudokite produkto, jei trūksta kokios 
nors dalies arba jeigu jis pažeistas. Tokiu atveju kreipkitės į gamintojo įgaliotą 
techninės priežiūros centrą. 

16.	 Nevilkite paspirtuko už automobilio arba kitos transporto priemonės. 
17.	 Laikykite produktą atokiau nuo šilumos, aukštos temperatūros šaltinių, karštų 

paviršių, kibirkščių, atviros liepsnos, alyvų ir aštrių kraštų. 
18.	 Produktą laikykite sausoje vietoje. 
19.	 Plastikines pakuotes laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje, nes jos kelia 

pavojų uždusti. 
20.	 Žaislinių paspirtukų naudojimas viešuose keliuose yra pavojingas. Tai gali 

sukelti avarijas ir sunkius sužalojimus.
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DALIŲ APRAŠYMAS (PAV. A)
1.	 Vairas
2.	 Užraktas

3.	 Ratai
4.	 Tiltelis

5.	 Stabdys

NAUDOJIMAS
Montavimas
Įstatykite paspirtuko vairą į atitinkamą angą pagrinde, atkreipdami dėmesį į 
teisingą montavimo kryptį (pav. 1). Spragtelėjimas reiškią teisingą montavimą. 
Prieš leidžiant vaikui naudotis produkta, įsitikinkite, kad aukščio reguliavimo užrakto 
sistemos varžtas (2, pav. A) yra tinkamai priveržtas ir kad vairo aukščio reguliavimas 
neįmanomas su užrakinta spyna.

Vairo aukščio reguliavimas
Norėdami sureguliuoti vairo aukštį:
1.	 Atidarykite užraktą (pav. 2).
2.	 Paspauskite aukščio reguliavimo mygtuką, esantį paspirtuko vairo vidinėje 

pusėje, tada nustatykite norimą aukštį (pav. 3). 
3.	 Įsitikinkite, ar aukščio reguliavimo mygtukas perstatytas į aukštesnę arba 

žemesnę padėtį. Spragtelėjimas reiškią teisingą padėtį. 
4.	 Uždarykite užraktą (pav. 4). 

Sulankstymas
Norėdami sulankstyti paspirtuką, paspauskite sulankstymo mygtuką, esantį paspirtuko 
priekinėje dalyje (A, pav. 5), tada ištraukite vairą rodykle nurodyta kryptimi (pav. 5).

Važiavimo technika
Pasukite į kairę arba į dešinę balansuodami kūną norima kryptimi. 

LED apšvietimo funkcija 
LED apšvietimas ratuose įjungiamas judant. 

Stabdymo technika
Paspirtukas yra stabdomas koja paspaudus stabdį, esantį galinėje paspirtuko 
ašyje (5, pav. A)
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VALYMAS IR PRIEŽIŪRA
•	 VALYMAS:
Valykite paspirtuko rėmą ir visas dalis drėgnu skudurėliu su švelniu valiklio tirpalu.
Po valymo nušluostykite paspirtuką sausu skudurėliu.
Nenaudokite ėsdinančių ar abrazyvinių priemonių produktui valyti.
•	 PRIEŽIŪRA:
Reguliari priežiūra užtikrina žaislo saugumą.
Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite, ar nėra pažeidimų ar atsilaisvinusių jungčių: 
guoliai, stabdžiai, ratai, varžtai ir veržlės bei jungiamosiomis dalys.
Draudžiama atlikti bet kokius pakeitimus, išskyrus nurodytus naudojimo instrukcijoje.
Norėdami pašalinti ar suremontuoti pažeistas dalis ar komponentus – kreipkitės 
į gamintojo įgaliotą techninės priežiūros centrą.
Pašalinkite naudojimo metu atsiradusius aštrius kraštus.
Savaime užsiraklinančios veržlės ir kiti savaime užsiraklinantys tvirtinimo elementai 
gali prarasti efektyvumą po išardymo / surinkimo.

Nuotraukos yra tik iliustracinės, tikroji produktų išvaizda gali skirtis nuo pateiktos 
nuotraukose.

CS

Vážení zákazníci!
Máte-li jakékoli připomínky nebo dotazy týkající se zakoupeného výrobku, 
kontaktujte nás: help@lionelo.com

Výrobce:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polsko 

Instruktážní list musí být zachován, protože obsahuje 
důležité informace.
UPOZORNĚNÍ
1.	 Varování. Je nutné nosit ochranné vybavení. Nepoužívat v silničním provozu. 

Varování. Max. 50 kg.

LT | CS
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2.	 Při používání koloběžky noste ochranné pomůcky (přilbu, chrániče loktů 
a kolen, rukavice).

3.	 Před použitím si ověřte, že jsou všechny zajišťovací prvky zaklesnuty.
4.	 Koloběžka je určena pro děti od 3 let.
5.	 Koloběžka je určena pro jednu osobu.
6.	 Koloběžku může skládat, rozkládat a seřizovat pouze dospělá osoba a mimo 

dosah dětí.
7.	 Koloběžku nepoužívejte na nakloněném nebo nerovném povrchu.
8.	 Koloběžku nepoužívejte v blízkosti silničního provozu.
9.	 Koloběžku nepoužívejte za nepříznivých atmosférických podmínek (např. 

mráz, déšť, sníh, náledí).
10.	 Koloběžku nepoužívejte v blízkosti potenciálně nebezpečných míst (např. bazén).
11.	 Nejbezpečnější terény pro jízdu na koloběžce jsou oblasti s omezeným nebo 

vyloučeným silničním provozem, jako jsou soukromé plochy, rekreační oblasti, 
dětská hřiště, školní hřiště.

12.	 Dítě musí být při používání koloběžky pod dohledem dospělé osoby.
13.	 Dítě musí mít při používání koloběžky nazuty boty.
14.	 S výrobkem zacházejte opatrně. Uživatel musí mít dovednosti, které umožňují 

zabránit pádům nebo srážkám způsobujícím zranění uživatele nebo jiných osob.
15.	 Před každým použitím zkontrolujte koloběžku, zda nemá poškozené nebo uvolněné 

spoje nebo zda nechybí díly. Pokud některá část chybí nebo je poškozena, výrobek 
nepoužívejte. V takovém případě kontaktujte autorizovaný servis výrobce.

16.	 Koloběžka nesmí být tažena za autem nebo jiným vozidlem.
17.	 Výrobek držte v dostatečné vzdálenosti od zdrojů tepla, vysokých teplot, 

horkých povrchů, zdrojů jiskření, otevřeného ohně, oleje a ostrých hran.
18.	 Skladujte na suchém místě.
19.	 Plastové obaly uchovávejte mimo dosah dětí, aby se zabránilo riziku udušení.
20.	 Používání hračkářských koloběžek na veřejných komunikacích je nebezpečné. 

Může dojít k nehodám a vážným zraněním.

POPIS DÍLŮ (OBR. A)
1.	 Řídítka
2.	 Zámek

3.	 Kola
4.	 Deska

5.	 Brzda
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POUŽITÍ
Montáž
Řídítka koloběžky vložte do příslušného otvoru v desce a dávejte pozor na správný 
směr montáže. Správnou montáž oznámí cvaknutí. Před použitím výrobku dítětem 
se ujistěte, že šroub systému zamykání výškového nastavení (2, obr. A) je správně 
utažen a není možné nastavit výšku řidítek při uzavřeném zámku.

Nastavení výšky řídítek
Pro seřízení výšky řídítek:
1.	 Odklopte zámek (obr. 2).
2.	 Stiskněte tlačítko pro nastavení výšky na vnitřní straně řídítek a pak nastavte 

požadovanou výšku (obr. 3).
3.	 Ujistěte se, že se tlačítko pro nastavení výšky přesunulo do vyšší nebo nižší 

polohy. Správnou polohu oznámí cvaknutí.
4.	 Upněte zámek (obr. 4).

Složení
Pro složení koloběžky stiskněte tlačítko skládání umístěné v přední části koloběžky 
(A, obr. 5) a pak vytáhněte řídítka ve směru šipky (obr. 5).

Technika jízdy
Při zatáčení doprava nebo doleva nakloňte tělo v požadovaném směru.

Funkce LED osvětlení
K zapnutí a napájení LED osvětlení v kolech dochází vlivem pohybu.

Technika brzdění
Pro zabrzdění nohou sešlápněte brzdu umístěnou v zadní ose koloběžky (5, obr. A).

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
•	 ČIŠTĚNÍ:
Čistěte rám a všechny části koloběžky vlhkým hadříkem s jemným čisticím 
prostředkem.
Po čištění koloběžku osušte.
K čištění produktu nepoužívejte leptavé ani abrazivní prostředky.
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•	 ÚDRŽBA:
Pravidelná údržba zajišťuje bezpečnost hračky.
Před každým použitím zkontrolujte, zda nedošlo k poškození nebo uvolnění spojů: 
ložiska, brzdy, kola, šrouby a matice a spojovací díly.
Nesmějí být prováděny žádné jiné úpravy než ty, které jsou v souladu s návodem 
k obsluze.
Pro odstranění nebo opravu poškozených dílů nebo součástí kontaktujte 
autorizované servisní středisko výrobce.
Odstraňte ostré hrany vzniklé používáním.
Samojistící matice a ostatní samojistící upevňovací prvky mohou po demontáži/
montáži ztratit svou účinnost.

Fotografie jsou ilustrační, skutečný vzhled výrobků se může lišit od znázorněného na 
fotografiích.

HU

Kedves Ügyfelünk!
Ha bármilyen észrevétele vagy kérdése van a  vásárolt termékről, lépjen 
kapcsolatba velünk: help@lionelo.com

Gyártó:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Lengyelorszá 

Az utasításokat meg kell őrizni, mert fontos információkat 
tartalmaznak.

FIGYELMEZTETÉSEK
1.	 Figyelmeztetés. Védőfelszerelést kell viselni. Nem használható közúti 

forgalomban. Figyelmeztetés. Max. 50 kg.
2.	 A roller használata során védőfelszerelést kell viselni (sisakot, könyök- és 

térdvédőt, kesztyűt).

CS | HU
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3.	 Használat előtt ellenőrizze, hogy minden reteszelő mechanizmus be van 
kapcsolva.

4.	 A roller 3 éves kortól használható. 
5.	 A rollert egyszerre csak egy személy használhatja. 
6.	 A rollert gyermekektől távol, csak felnőtt személy szerelheti össze, szerelheti 

szét és állíthatja be.
7.	 Ne használja a rollert lejtős vagy egyenetlen felületen.
8.	 Ne használja a rollert közutak közelében.
9.	 Ne használja a terméket kedvezőtlen időjárási körülmények mellett (pl. fagy, 

eső, hó, jegesedés).
10.	 Ne használja a rollert veszélyes helyek (pl. úszómedencék) közelében.
11.	 A rollerezés szempontjából a legbiztonságosabb területnek a korlátozott 

forgalmú vagy forgalomtól elzárt területek jelentik, például a magántelkek, 
szabadidős területek, játszóterek, iskolai sportpályák. 

12.	 A gyermek felnőtt személy felügyelete mellett rollerezhet. 
13.	 A rollerezés során cipőt kell viselnie. 
14.	 Óvatosan használja a terméket. A termék biztonságos használatához tanulja 

meg elkerülni az eséseket vagy ütközéseket a saját és mások testi épségének 
megőrzése érdekében.

15.	 Minden használat előtt ellenőrizze, hogy nem sérült a roller, nincsenek 
meglazult csatlakozások vagy hiányzó elemek. Ne használja a terméket, ha 
bármelyik alkatrésze hiányzik, vagy sérült. Ebben az esetben lépjen kapcsolatba 
a gyártó márkaszervizével. 

16.	 Ne húzza a rollert autóval vagy más járművel. 
17.	 Tartsa távol a terméket a hőforrásoktól, magas hőmérséklettől, forró felületektől, 

szikrától, nyílt lángtól, olajtól és éles szélektől. 
18.	 A termék száraz helyen tárolandó. 
19.	 Tartsa távol a műanyag csomagolást a gyermekektől, fulladásveszély. 
20.	 A játékrollerek közutakon való használata veszélyes. Baleseteket és súlyos 

sérüléseket okozhat.

ALKATRÉSZLISTA (A. ÁBRA)
1.	 Kormány
2.	 Zár

3.	 Kerekek
4.	 Fedélzet

5.	 Fék
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HASZNÁLAT
Összerelés
Helyezze be a roller kormányát a fedélzet megfelelő furatába, ügyelve a helyes 
összeszerelési irányra (1. ábra). A helyes összeszerelést egy kattanás jelzi. Mielőtt 
egy gyermek használná a  terméket, győződjön meg arról, hogy a magasság 
állító zárrendszer csavarja (2, ábra A) megfelelően meghúzva van, és a kormány 
magasságának állítása nem lehetséges a zár bezárása esetén.

Kormánymagasság állítása
A kormány magasságának beállítása:
1.	 Hajlítsa ki a zárat (2. ábra).
2.	 Nyomja meg a kormány belső oldalán lévő magasságállító gombot, majd állítsa 

be a kormányt a kívánt magasságba (3. ábra). 
3.	 Ellenőrizze, hogy a magasságállító gomb magasabb vagy alacsonyabb állásba 

került. 
4.	 A helyes állást egy kattanás jelzi. 
5.	 Zárja be a zárat (4. ábra). 

Összecsukás
A roller összecsukásához nyomja meg a roller elején lévő összecsukó gombot (A, 5. ábra),  
majd húzza ki a kormányt a nyíllal jelzett irányba (5. ábra). 

A rollerezés
A balra vagy jobbra kanyarodás a test kiválasztott irányba egyensúlyozásával történik. 

LED világítás funkció 
A kerekek LED világításának bekapcsolását és világítását a haladással érjük el. 

Fékezés
A fékezés a roller hátsó tengelyén található fék lábbal történő megnyomásával 
történik (5, A. ábra).

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
•	 TISZTÍTÁS:
Tisztítsa a roller vázát és minden alkatrészét nedves ruhával és enyhe tisztítószerrel.
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Tisztítás után törölje szárazra a rollert.
Ne használjon maró vagy csiszoló szereket a termék tisztításához.
•	 KARBANTARTÁS:
A rendszeres karbantartás biztosítja a játék biztonságát.
Minden használat előtt ellenőrizze, hogy nincs-e sérülés vagy laza csatlakozás: 
csapágyak, fékek, kerekek, csavarok és anyák, valamint csatlakozó alkatrészek.
Nem végezhetők más módosítások, mint amelyek a használati útmutatóban 
szerepelnek.
A sérült alkatrészek vagy komponensek eltávolításához vagy javításához forduljon 
a gyártó hivatalos szervizközpontjához.
Távolítsa el a használat során keletkezett éles éleket.
Az önzáró anyák és egyéb önzáró rögzítőelemek szétszerelés/összeszererelés után 
elveszíthetik hatékonyságukat.

A képek csak tájékoztató jelleggel bírnak, a termékek tényleges kinézete eltérhet a képeken 
látottaktól.

RO

Stimate Client!
Dacă aveți observații sau întrebări cu privire la produsul achiziționat, vă rugăm să 
ne contactați: help@lionelo.com

Producător:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska 

Fișa de instrucțiuni trebuie păstrată, deoarece conține 
informații importante.
AVERTISMENTE
1.	 Avertisment. Trebuie purtate echipamente de protecție. A nu se utiliza în 

trafic. Avertisment. Max. 50 kg.
2.	 Purtați echipament de protecție (cască, cotiere și genunchiere, mănuși) atunci 

când utilizați trotineta.
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3.	 Asigurați-vă că toate dispozitivele de blocare sunt cuplate înainte de utilizare.
4.	 Trotineta este concepută pentru copii cu vârsta de 3 ani și peste. 
5.	 Trotineta este proiectată pentru o singură persoană. 
6.	 Trotineta trebuie montată, demontată și reglată numai de către un adult și 

departe de copii.
7.	 Nu utilizați trotineta pe o suprafață înclinată sau denivelată.
8.	 Nu utilizați trotineta în apropierea traficului.
9.	 Nu utilizați produsul în condiții meteorologice nefavorabile (de exemplu, 

îngheț, ploaie, zăpadă, condiții de gheață).
10.	 Nu utilizați trotineta în apropierea unor zone potențial periculoase (de exemplu, 

piscină).
11.	 Cele mai sigure zone în care se poate conduce o astfel de trotinetă sunt zonele 

cu trafic motorizat limitat sau inexistent, cum ar fi zonele private, zonele de 
recreere, locurile de joacă, terenurile de joacă ale școlilor. 

12.	 Copiii care utilizează o astfel trotinetă trebuie să fie supravegheați de un adult. 
13.	 Copiii care utilizează o astfel trotinetă trebuie să poarte încălțăminte. 
14.	 Produsul trebuie manipulat cu grijă. Trebuie să aveți abilitățile necesare pentru 

a evita căderile sau coliziunile care vă pot cauza răniri dumneavoastră sau altora.
15.	 Înainte de fiecare utilizare, verificați trotineta pentru a vedea dacă există 

deteriorări, conexiuni slăbite sau componente lipsă. Nu utilizați produsul dacă 
o componentă lipsește sau este deteriorată. Dacă se întâmplă acest lucru, 
contactați centrul de service autorizat al producătorului. 

16.	 Nu trageți trotineta în spatele unei mașini sau al unui alt vehicul. 
17.	 Păstrați produsul departe de surse de căldură, temperaturi ridicate, suprafețe 

fierbinți, surse de scântei, flăcări deschise, ulei și margini ascuțite. 
18.	 Depozitați produsul într-un loc uscat. 
19.	 Păstrați ambalajele din plastic departe de copii, deoarece prezintă risc de 

sufocare.
20.	 Utilizarea trotinetelor-jucărie pe drumurile publice este periculoasă. Poate 

cauza accidente și vătămări grave.

DESCRIEREA PĂRȚILOR (FIG. A)
1.	 Ghidon
2.	 Blocada

3.	 Roți
4.	 Platformă

5.	 Hamulec
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UTILIZARE
Montaj
Introduceți ghidonul trotinetei în orificiul corespunzător din platformă, acordând 
atenție la direcția corectă de montare (fig. 1). Montarea corectă va fi semnalată 
printr-un clic. Înainte de a permite unui copil să utilizeze produsul, asigurați-
vă că șurubul sistemului de blocare a reglajului înălțimii (2, fig. A) este strâns 
corespunzător și că reglarea înălțimii ghidonului nu este posibilă cu blocarea închisă.

Ajustare înălțime ghidon
Pentru a ajusta înălțimea ghidonului:
1.	 Deschideți blocada prin înclinare(fig. 2).
2.	 Apăsați butonul de reglare a înălțimii de pe partea interioară a ghidonului 

trotinetei, apoi setați înălțimea dorită (fig. 3). 
3.	 Asigurați-vă că butonul de reglare a înălțimii a trecut într-o poziție mai înaltă 

sau mai joasă. Poziția corectă va fi indicată printr-un clic. 
4.	 Închideți blocada (fig. 4). 

Asamblare
Pentru a plia trotineta, apăsați butonul de pliere de pe partea din față a trotinetei 
(A, fig. 5) și apoi trageți ghidonul în direcția indicată de săgeată. (fig. 5). 

Tehnica de mers
Viraj la stânga sau la dreapta prin echilibrarea corpului în direcția dorită.

Funcția iluminare LED 
Iluminarea cu LED-uri din roți este activată și alimentată de mișcare. 

Tehnica de frânare
Frânarea se realizează prin apăsarea cu piciorul pe frâna situată pe axa spate 
a trotinetei. (5, fig. A)

CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE
•	 CURĂȚARE:
Curățați cadrul și toate piesele trotinetei cu o cârpă umedă și un detergent ușor.
Ștergeți trotineta după curățare.
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SE

Kära Kund! 
Kontakta oss på: help@lionelo.com om du har några kommentarer eller frågor 
om den inköpta produkten. 

Tillverkare: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

Instruktionsbladet måste behållas eftersom det innehåller 
viktig information.
VARNINGAR 
1.	 Varning. Skyddsutrustning måste bäras. Får inte användas i trafiken. Varning. 

Max 50 kg.
2.	 När sparkcykeln används, måste barnet bära skyddsutrustning (hjälm, armbågs- 

och knäskydd, handskar). 
3.	 Före användning, se till att alla låsanordningar är på. 
4.	 Sparkcykeln är lämplig för barn som är minst 3 år gamla. 

Nu utilizați agenți caustici sau abrazivi pentru a curăța produsul.
•	 ÎNTREȚINERE:
Întreținerea regulată asigură siguranța jucăriei.
Înainte de fiecare utilizare verificați dacă există deteriorări sau conexiuni slăbite: 
rulmenți, frâne, roți, șuruburi și piulițe și piese de conexiune.
Nu trebuie efectuate alte modificări decât cele conforme cu instrucțiunile de 
utilizare.
Pentru a îndepărta sau repara piesele sau componentele deteriorate, contactați 
centrul de service autorizat al producătorului.
Îndepărtați marginile ascuțite create prin utilizare.
Piulițele autoblocante și alte elemente de fixare autoblocante pot să-și piardă 
eficacitatea după demontare/remontare.

Fotografiile sunt ilustrative, aspectul real al produselor poate diferi de cel prezentat în fotografii.
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5.	 Sparkcykeln är avsedd för en person. 
6.	 Sparkcykel bör monteras, demonteras och justeras endast av en vuxen och 

borta från barn. 
7.	 Använd inte sparkcykeln på lutande eller ojämnt yta. 
8.	 Använd inte sparkcykeln nära trafikområden. 
9.	 Produkten ska inte användas under ogynnsamma väderförhållanden (t.ex. 

frost, regn, snö, is). 
10.	 Använd inte sparkcykeln nära potentiellt farliga platser (t.ex. pool). 
11.	 De säkraste områdena för att använda sparkcykeln är områden med begränsad 

eller ingen biltrafik, såsom privata områden, rekreationsområden, lekplatser 
och skolplaner. 

12.	 Barnet som använder sparkcykeln bör vara under uppsikt av en vuxen. 
13.	 Barnet som använder sparkcykeln bör ha skor på sig. 
14.	 Produkten bör användas försiktigt. Barnet behöver ha färdigheter för att 

undvika fall eller kollisioner som orsakar skador på användaren eller andra. 
15.	 Innan varje användning dubbelkolla ifall sparkcykeln inte har några skador, 

delar som lossats eller saknas. Använd inte produkten om någon del saknas 
eller är trasig. Kontakta i så fall tillverkarens auktoriserade service. 

16.	 Dra inte sparkcykeln bakom en bil eller annat fordon. 
17.	 Håll produkten borta från värmekällor, höga temperaturer, heta ytor, gnistor, 

öppen låga, olja och vassa kanter. 
18.	 Förvara produkten på en torr plats. 
19.	 Håll plastförpackningar borta från barn eftersom de utgör en kvävningsrisk.
20.	 Att använda leksaksparkcyklar på allmänna vägar är farligt. Det kan orsaka 

olyckor och allvarliga skador.

BESKRIVNING AV DELAR (FIG. A) 
1.	 Styre 
2.	 Spärr 

3.	 Hjul 
4.	 Plattform 

5.	 Broms

ANVÄNDNING 
Montering 
Sätt in ramen i lämpligt hål i plattformen (fig. 1). Se till att ramen är korrekt isatt 
genom att lätt trycka på styret. Korrekt montering indikeras med ett klickljud. 
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Justering av styrets höjd 
För att justera styrets höjd: 
1.	 Vänd låset moturs (fig. 2). 
2.	 Tryck på höjdjusteringsknappen på insidan av ramen och ställ sedan in önskad 

styrhöjd (fig. 3). 
3.	 Se till att höjdjusteringsknappen har ändrat sitt läge till högre eller lägre. 

Korrekt montering indikeras med ett klickljud.
4.	 Stäng låset genom att skjuta det medurs (fig. 4).

Ihopfällning: 
För att fälla ihop sparkcykeln, tryck på knappen som finns på framsidan av 
sparkcykeln (A, fig. 5), ta sedan bort styret genom att dra i pilens riktning (fig. 5). 

Svängning 
Man svänger till vänster och höger genom att balansera med kroppen i utvald riktning. 

LED-belysning 
LED-belysningen i hjulen aktiveras och drivs av rörelse. 

Bromsning 
Bromsning sker när man trycker på bromsen på sparkcykelns bakaxel med foten (5, fig. A). 

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL 
•	 RENGÖRING:
Rengör ramen och alla delar av sparkcykeln med en fuktig trasa och ett milt 
rengöringsmedel.
Torka av sparkcykeln efter rengöring.
Använd inte frätande eller slipande medel för att rengöra produkten.
•	 UNDERHÅLL:
Regelbundet underhåll säkerställer leksakens säkerhet.
Kontrollera inför varje användning om det finns skador eller lösa anslutningar: 
lager, bromsar, hjul, skruvar och bultar samt anslutningsdelar.
Inga andra modifieringar än de som är i enlighet med bruksanvisningen får göras.
För att ta bort eller reparera skadade delar eller komponenter, kontakta tillverkarens 
auktoriserade servicecenter.
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Ta bort vassa kanter som uppstått vid användning.
Självlåsande muttrar och andra självlåsande fästanordningar kan förlora sin 
effektivitet efter demontering/montering.

Foton är endast för referens, det verkliga utseendet på produkten kan skilja sig från det som 
presenteras på foton. 

NO

Kjære kunde!
Hvis du har kommentarer eller spørsmål angående det kjøpte produktet, vennligst ta 
kontakt med oss: help@lionelo.com

Produsent: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

Instruksjonsarket må beholdes siden det inneholder viktig 
informasjon.
ADVARSLER 
1.	 Advarsel. Verneutstyr må bæres. Må ikke brukes i trafikken. Advarsel. Maks. 50 kg.
2.	 Når du bruker sparkesykkelen, må du bruke verneutstyr (hjelm, albue- og 

knebeskyttere, hansker). 
3.	 Før bruk, sørg for at alle låseanordninger er aktivert. 
4.	 Sparkesykkelen er beregnet for barn fra 3 år. 
5.	 Sparkesykkelen er beregnet for én person. 
6.	 Sparkesykkelen skal kun monteres, demonteres og justeres av en voksen og 

unna barn.
7.	 Ikke bruk sparkesykkelen på skråninger eller ujevnt underlag. 
8.	 Ikke bruk sparkesykkelen i nærheten av trafikk. 
9.	 Produktet skal ikke brukes under ugunstige værforhold (f.eks. frost, regn, snø, is). 
10.	 Ikke bruk sparkesykkelen i nærheten av potensielt farlige steder (f.eks. 

svømmebasseng). 
11.	 De sikreste områdene for å kjøre sparkesykkel er områder med begrenset 
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eller ingen biltrafikk, for eksempel private områder, rekreasjonsområder, 
lekeplasser og skolelekeplasser. 

12.	 Et barn som bruker en sparkesykkel bør være under oppsyn av en voksen. 
13.	 Et barn som bruker sparkesykkel bør bruke sko. 
14.	 Produktet skal håndteres forsiktig. Du må ha ferdigheter til å unngå fall eller 

kollisjoner som kan føre til skade på deg eller andre. 
15.	 Før hver bruk, sjekk sparkesykkelen for skader, løse koblinger eller manglende 

komponenter. Ikke bruk produktet hvis noen del mangler eller er skadet. I slike 
tilfeller må du kontakte produsentens autoriserte service. 

16.	 Ikke trekk sparkesykkelen bak en bil eller et annet kjøretøy. 
17.	 Hold produktet unna varmekilder, høye temperaturer, varme overflater, gnister, 

åpen ild, olje og skarpe kanter. 
18.	 Oppbevar produktet på et tørt sted. 
19.	 Hold plastemballasje unna barn, da det utgjør en kvelningsfare. 
20.	 Å bruke lekesparkesykler på offentlige veier er farlig. Det kan forårsake ulykker 

og alvorlige skader.

DELBESKRIVELSE (FIG. A) 
1.	 Ratt 
2.	 Lås 

3.	 Hjul 
4.	 Plattform 

5.	 Brems

BRUK 
Installasjon 
Sett sparkesykkelrammen inn i det aktuelle hullet i plattformen (fig. 1). Sørg for 
at rammen er riktig satt inn ved å trykke forsiktig ned på styret. Riktig installasjon 
vil bli indikert med et klikk. 

Høydejustering av styre 
Slik justerer du styrehøyden: 
1.	 Vri låsen til høyre (fig. 2). 
2.	 Trykk på høydejusteringsknappen på innsiden av sparkesykkelrammen og still 

inn ønsket styrehøyde (fig. 3). 
3.	 Kontroller at høydejusteringsknappen har flyttet seg til en høyere eller lavere 

posisjon. Et klikk vil indikere riktig posisjon. 
4.	 Lukk låsen ved å skyve den med klokken (fig. 4). 
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Folding 
For å folde sammen sparkesykkelen, trykk på foldeknappen som er plassert foran på 
sparkesykkelen (A, fig. 5), og fjern deretter styret ved å trekke i pilens retning (fig. 5). 

Snuing 
Du bør svinge til venstre eller høyre mens du balanserer kroppen i den valgte retningen. 

LED-lysfunksjon 
LED-belysningen i hjulene aktiveres og drives av bevegelse. 

Bremsing 
Bremsing skjer når du trykker på bremsen på bakakselen til sparkesykkelen med 
foten (5, fig. A) 

RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD 
•	 RENGJØRING:
Rengjør rammen og alle deler av sparkesykkelen med en fuktig klut og et mildt 
rengjøringsmiddel.
Tørk av sparkesykkelen etter rengjøring.
Ikke bruk etsende eller slipende midler til å rengjøre produktet.
•	 VEDLIKEHOLD:
Regelmessig vedlikehold sikrer lekens sikkerhet.
Kontroller før hver bruk for skader eller løse forbindelser: lagre, bremser, hjul, 
skruer og bolter samt sambindingsdeler.
Det skal ikke gjøres andre modifikasjoner enn de som er i samsvar med 
bruksanvisningen.
For å fjerne eller reparere skadede deler eller komponenter, kontakt produsentens 
autoriserte servicesenter.
Fjern skarpe kanter som oppstår ved bruk.
Selvlåsende muttere og andre selvlåsende festemidler kan miste sin effektivitet 
etter demontering/montering.

Bildene er kun for illustrasjonsformål, det faktiske utseendet til produktene kan avvike fra 
det som vises på bildene.
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DK

Kære kunde!
Hvis du har kommentarer eller spørgsmål om det produkt, du har købt, bedes du kontakte 
os: help@lionelo.com

Producent:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

Instruktionsarket skal gemmes, da det indeholder vigtige 
oplysninger.
ADVARSLER 
1.	 Advarsel. Beskyttelsesudstyr skal bæres. Må ikke bruges i trafikken. Advarsel. 

Maks. 50 kg.
2.	 Brug beskyttelsesudstyr (hjelm, albue- og knæbeskyttere, handsker), når du 

bruger løbehjulet. 
3.	 Sørg for, at alle låsemekanismer er aktiveret før brug. 
4.	 Løbehjulet er beregnet til børn fra 3 år. 
5.	 Løbehjulet er kun beregnet til én person. 
6.	 Løbehjulet må kun samles, skilles ad og justeres af en voksen og væk fra børn. 
7.	 Brug ikke løbehjulet på en skrå eller ujævn overflade. 
8.	 Brug ikke løbehjulet i nærheden af trafik. 
9.	 Produktet bør ikke bruges under ugunstige vejrforhold (f.eks. frost, regn, 

sne, sort is). 
10.	 Brug ikke løbehjulet i nærheden af potentielt farlige områder (f.eks. swimmingpool). 
11.	 De sikreste områder at køre på løbehjul er områder med begrænset eller ingen 

trafik, såsom private områder, rekreative områder, legepladser og skolegårde. 
12.	 Barnet bør ikke køre på løbehjul uden at være under opsyn af en voksen. 
13.	 Barnet, der bruger løbehjulet, skal have fodtøj på. 
14.	 Produktet skal håndteres med forsigtighed. Der kræves derfor færdigheder for at 

undgå fald eller kollisioner, der kan forårsage skade på brugeren eller tredjemand. 
15.	 Før hver brug kontroller løbehjulet for eventuelle skader, løse forbindelser 

eller manglende dele. Brug ikke produktet, hvis en komponent mangler eller 
er beskadiget. Kontakt i så fald producentens autoriserede servicecenter. 
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16.	 Træk ikke løbehjulet bag en bil eller et andet køretøj. 
17.	 Hold produktet væk fra varmekilder, høje temperaturer, varme overflader, 

gnistkilder, åben ild, olie og skarpe kanter. 
18.	 Opbevar produktet på et tørt sted.
19.	 Hold plastikemballager væk fra barnet, da de udgør en kvælningsrisiko.
20.	 Brug af legetøjsløbehjul på offentlige veje er farligt. Det kan forårsage ulykker 

og alvorlige skader.

BESKRIVELSE AF DELE (FIG. A) 
1.	 Styr 
2.	 Låsemekanisme 

3.	 Hjul 
4.	 Platform 

5.	 Bremse

BRUG 
Montering 
Indsæt løbehjulets stel i det passende hul i platformen (fig. 1). Sørg for, at stellet er sat 
korrekt i ved at trykke forsigtigt ned på styret. Korrekt montering signaleres med et klik. 

Justering af styrets højde 
Sådan justeres styrets højde: 
1.	 Vip låsemekanismen mod urets retning (fig. 2). 
2.	 Tryk på knappen til højdejustering på indersiden af løbehjulets stel, og indstil 

derefter den ønskede højde på styret (fig. 3).
3.	 Sørg for, at knappen til højdejustering er skiftet til en højere eller lavere 

position. Den korrekte position signaleres med et klik.
4.	 Luk låsemekanismen ved at bevæge den i urets retning (fig. 4).

Foldning 
For at folde løbehjulet sammen tryk på foldeknappen foran på løbehjulet (A, fig. 5)  
og træk derefter styret ud ved at trække i den retning, pilen viser (fig. 5). 

Drejning 
Drej til venstre eller højre ved at balancere din krop i den ønskede retning. 

LED-belysningsfunktion 
LED-belysningen i hjulene aktiveres og drives af bevægelse. 
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Bremsning 
Du bremser ved at trykke på bremsen på løbehjulets bagaksel med din fod (5, fig. A). 

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE 
•	 RENGØRING:
Rengør rammen og alle dele af løbehjulet med en fugtig klud og et mildt 
rengøringsmiddel.
Tør løbehjulet af efter rengøring.
Brug ikke ætsende eller slibende midler til at rengøre produktet.
•	 VEDLIGEHOLDELSE:
Regelmæssig vedligeholdelse sikrer legetøjets sikkerhed.
Kontroller inden hver brug for skader eller løse forbindelser: lejer, bremser, hjul, 
skruer og bolte samt forbindelsesdele.
Der må ikke foretages andre ændringer end dem, der er i overensstemmelse med 
brugsvejledningen.
Kontakt producentens autoriserede servicecenter for at fjerne eller reparere 
beskadigede dele eller komponenter.
Fjern skarpe kanter skabt ved brug.
Selvlåsende møtrikker og andre selvlåsende befæstigelsesanordninger kan miste 
deres effektivitet efter demontering/montering.

Billederne er kun til illustrationsformål, og produkternes faktiske udseende kan afvige fra 
de viste billeder.

FI

Hyvä asiakas!
Jos sinulla on kommentteja tai kysymyksiä ostamastasi tuotteesta, ota meihin yhteyttä: 
help@lionelo.com

Valmistaja:
BrandLine Group Sp. z o. o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Puola
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Ohjelehti on säilytettävä, koska se sisältää tärkeää tietoa.

VAROITUKSET 
1.	 Varoitus. Suojavarusteet on puettava. Ei saa käyttää liikenteessä. Varoitus. 

Enintään 50 kg. 
2.	 Käytä suojavarusteita (kypärä, kyynär- ja polvisuojat, käsineet), kun käytät 

potkulautaa. 
3.	 Varmista, että kaikki lukituslaitteet on kytketty päälle ennen käyttöä. 
4.	 Potkulauta on suunniteltu vähintään 3-vuotiaille lapsille. 
5.	 Potkulauta on suunniteltu yhdelle henkilölle. 
6.	 Potkulaudan saa asentaa, irrottaa ja säätää vain aikuinen ja poissa lasten ulottuvilta. 
7.	 Älä käytä potkulautaa kaltevalla tai epätasaisella pinnalla. 
8.	 Älä käytä potkulautaa lähellä liikennettä. 
9.	 Tuotetta ei saa käyttää epäsuotuisissa sääolosuhteissa (esim. pakkanen, sade, 

lumi, jäiset olosuhteet). 
10.	 Älä käytä potkulautaa lähellä mahdollisesti vaarallisia alueita (esim. uima-allasta). 
11.	 Turvallisimpia alueita potkulaudalla ajamiseen ovat alueet, joilla on vähän 

tai ei lainkaan moottoriliikennettä, kuten yksityiset alueet, virkistysalueet, 
leikkikentät ja koulujen pelikentät. 

12.	 Potkulautaa käyttävän lapsen on oltava aikuisen valvonnassa. 
13.	 Potkulautaa käyttävän lapsen on käytettävä jalkineita. 
14.	 Tuotetta on käsiteltävä varoen. Käyttäjältä edellytetään taitoja välttää 

putoamiset tai törmäykset, jotka aiheuttavat vammoja käyttäjälle tai muille. 
15.	 Tarkista potkulautaa ennen jokaista käyttökertaa vaurioiden, löystyneiden 

liitäntöjen tai puuttuvien osien varalta. Älä käytä tuotetta, jos jokin osa puuttuu 
tai on vaurioitunut. Ota tässä tapauksessa yhteys valmistajan valtuuttamaan 
huoltokeskukseen. 

16.	 Älä vedä potkulautaa auton tai muun ajoneuvon perässä. 
17.	 Pidä tuote kaukana lämmönlähteistä, korkeista lämpötiloista, kuumista 

pinnoista, kipinälähteistä, avotulesta, öljystä ja terävistä reunoista. 
18.	 Säilytä tuote kuivassa paikassa. 
19.	 Pidä muovipakkaukset poissa lasten ulottuvilta, sillä ne aiheuttavat kuristumisvaaran. 
20.	 Leikkipotkulautojen käyttö yleisillä teillä on vaarallista. Se voi aiheuttaa 

onnettomuuksia ja vakavia loukkaantumisia.
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OSIEN KUVAUS (KUVA A) 
1.	 Ohjauspyörä 
2.	 Lukitse 

3.	 Pyörät 
4.	 Koroke 

5.	 Jarru

KÄYTTÖ 
Kokoaminen 
Työnnä potkulaudan runko alustassa olevaan reikään (kuva 1). Varmista, että 
runko on asetettu oikein painamalla ohjaustankoa varovasti alaspäin. Oikeasta 
asennuksesta ilmoitetaan napsauttamalla. 

Ohjauspyörän korkeussäätö 
Ohjauspyörän korkeuden säätäminen: 
1.	 Kallista lukkoa vastapäivään (kuva 2). 
2.	 Paina potkulaudan rungon sisäpuolella olevaa korkeussäätöpainiketta ja aseta 

haluttu ohjaustangon korkeus (kuva 3). 
3.	 Varmista, että korkeudensäätöpainike on siirtynyt korkeampaan tai matalampaan 

asentoon. Oikea asento ilmoitetaan naksahduksella. 
4.	 Sulje lukko siirtämällä sitä myötäpäivään (kuva 4). 

Taitto 
Kun haluat taittaa potkulaudan kokoon, paina sen etuosassa olevaa taittopainiketta 
(A, kuva 5) ja vedä sitten ohjaustanko ulos vetämällä nuolen osoittamaan suuntaan 
(kuva 5).

Kääntyminen 
Käänny vasemmalle tai oikealle tasapainottamalla vartaloa valittuun suuntaan. 

LED-valaistustoiminto 
Pyörissä olevien LED-valojen aktivointi ja virran kytkeminen päälle tapahtuu 
liikkeestä. 

Jarrutus 
Jarrutus tapahtuu painamalla jalalla potkulaudan taka-akselilla olevaa jarrua (5, 
kuva A) 
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PUHDISTUS JA HOITO 
•	 PUHDISTUS:
Puhdista potkulaudan runko ja kaikki osat kostealla liinalla ja miedolla pesuaineella.
Kuivaa potkulauta puhdistuksen jälkeen.
Älä käytä syövyttäviä tai hankaavia aineita tuotteen puhdistamiseen.
•	 HUOLTO:
Säännöllinen huolto varmistaa lelun turvallisuuden.
Tarkista ennen jokaista käyttökertaa vauriot tai löystyneet liitokset: laakerit, jarrut, 
pyörät, ruuvit ja pultit sekä liitäntäosat.
Ei saa tehdä muita muutoksia kuin käyttöohjeen mukaisia.
Ota yhteyttä valmistajan valtuutettuun huoltokeskukseen vaurioituneiden osien 
tai komponenttien poistamiseksi tai korjaamiseksi.
Poista käytössä syntyneet terävät reunat.
Itsevarmistuvat mutterit ja muut itsevarmistuvat kiinnittimet voivat menettää 
tehokkuutensa purkamisen/kokoamisen jälkeen.

Kuvat ovat vain havainnollistavia, tuotteiden todellinen ulkonäkö voi poiketa kuvissa esitetystä.

PT

Prezado Cliente!
Se tiver quaisquer comentários ou perguntas sobre o produto adquirido, contacte-
nos: help@lionelo.com

Fabricante:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polónia

Guarde o manual porque contém informações importantes.

ADVERTÊNCIAS
1.	 Aviso. O equipamento de proteção deve ser usado. Não utilizar no trânsito. 

Aviso. Máx. 50 kg.
2.	 Usar equipamento de proteção (capacete, cotovelo e joelheiras, luvas) ao usar a trotinete.

FI | PT
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3.	 Certificar-se de que todos os dispositivos de bloqueio estejam ativados 
antes do uso.

4.	 A trotinete foi concebida para crianças a partir dos 3 anos de idade. 
5.	 A trotinete foi concebida para uma pessoa. 
6.	 A trotinete só deve ser montada, desmontada e ajustada por um adulto e 

fora do alcance das crianças.
7.	 Não usar a trotinete numa superfície inclinada ou irregular.
8.	 Não usar a trotinete perto do tráfego.
9.	 O produto não deve ser utilizado em condições climatéricas adversas (por 

exemplo, geada, chuva, neve, gelo).
10.	 Não usar a trotinete perto de locais potencialmente perigosos (por exemplo, piscina).
11.	 As áreas mais seguras para andar de trotinete são áreas com tráfego limitado ou 

excluído, como áreas privadas, áreas recreativas, recreios infantis, recintos escolares. 
12.	 A criança que utiliza a trotinete deve ser supervisionada por um adulto. 
13.	 A criança que usa a trotinete deve usar sapatos. 
14.	 O produto deve ser manuseado com cuidado. O utilizador é obrigado a ter 

as habilidades para evitar quedas ou colisões que causem ferimentos ao 
utilizador ou a outras pessoas.

15.	 Inspecionar a trotinete quanto a danos, ligações soltas ou componentes em 
falta antes de cada utilização. Não utilize o produto se algum componente 
estiver em falta ou danificado. Neste caso, contactar o centro de assistência 
autorizado do fabricante. 

16.	 Não puxar a trotinete atrás de um carro ou outro veículo. 
17.	 Manter o produto afastado de fontes de calor, temperaturas elevadas, 

superfícies quentes, fontes de faísca, chamas abertas, óleo e arestas vivas. 
18.	 Armazenar o produto em local seco. 
19.	 Manter as embalagens de plástico afastadas das crianças, pois representam 

um risco de estrangulamento. 
20.	 A utilização de trotinetes de brinquedo em vias públicas é perigosa. Pode 

causar acidentes e lesões graves.

DESCRIÇÃO DAS PEÇAS (Fig. A)
1.	 Guiador
2.	 Bloqueio

3.	 Rodas
4.	 Plataforma

5.	 Travão
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COMO USAR
Montagem
Insira o guiador da trotinete no orifício adequado na plataforma, prestando 
atenção à direção de montagem correta (Fig. 1). Instalação correta é assinalada 
por um clique. Antes de o produto ser utilizado por uma criança, certifique-
se de que o parafuso do sistema de bloqueio de regulação da altura (2, Fig. 
A) está bem apertado e que não é possível regular a altura do guiador com 
o bloqueio fechado.

Ajuste de altura do guiador
Para ajustar a altura do guiador:
1.	 Incline o bloqueio (Fig. 2).
2.	 Pressione o botão de ajuste de altura localizado no interior do guiador da 

trotinete e, em seguida, definir a altura selecionada (Fig. 3). 
3.	 Certificar-se de que o botão de ajuste de altura moveu-se para uma posição 

mais alta ou mais baixa. Um clique indicará a posição correta. 
4.	 Fechar o fecho (Fig. 4). 

Dobrar
Para dobrar a trotinete, pressione o botão de dobragem na parte da frente da 
trotinete (A, Fig. 5) e, em seguida, puxe o guiador para fora, puxando na direção 
indicada pela seta (Fig. 5). 

Técnica de condução
Virar para a esquerda ou para a direita, equilibrando o corpo na direção escolhida. 

Função de iluminação LED 
A iluminação LED nas rodas é ativada e alimentada devido ao movimento. 

Técnica de travagem
A travagem é efetuada pressionando o travão localizado no eixo traseiro da 
trotinete com o pé (5, Fig. A).
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LIMPEZA E MANUTENÇÃO 
•	 LIMPEZA:
Limpe o quadro e todas as peças da trotinete com um pano húmido e um detergente 
suave.
Seque a trotinete após a limpeza.
Não utilize agentes cáusticos ou abrasivos para limpar o produto.
•	 MANUTENÇÃO:
A manutenção regular garante a segurança do brinquedo.
Antes de cada utilização, verifique se há danos ou ligações soltas: rolamentos, 
travões, rodas, parafusos e porcas e peças de ligação.
Não devem ser efetuadas outras modificações que não as conformes com as 
instruções de utilização.
Para remover ou reparar peças ou componentes danificados, contacte o centro 
de assistência autorizado do fabricante.
Remova as arestas afiadas criadas pelo uso.
As porcas autoblocantes e outros dispositivos de fixação autoblocantes podem 
perder a sua eficácia após desmontagem/montagem.

As imagens servem apenas para fins ilustrativos, o aspeto real dos produtos pode diferir 
do apresentado nas imagens.

Αγαπητέ Πελάτη!
Εάν έχετε οποιαδήποτε σχόλια ή ερωτήσεις σχετικά με το προϊόν που αγοράσατε, 
παρακαλούμε επικοινωνήστε μαζί μας: help@lionelo.com

Κατασκευαστής:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Πολωνία

Φυλάξτε τις οδηγίες, καθώς περιέχουν σημαντικές 
πληροφορίες.

GR
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
1.	 Προειδοποίηση. Πρέπει να φοριέται προστατευτικός εξοπλισμός. Να μη 

χρησιμοποιείται στην κυκλοφορία. Προειδοποίηση. Μέγ. 50 kg.
2.	 Κατά τη χρήση του πατινιού να φοράτε προστατευτικό εξοπλισμό (κράνος, 

επιαγκωνίδες και επιγονατίδες, γάντια).
3.	 Βεβαιωθείτε ότι όλες οι συσκευές ασφάλισης είναι ενεργοποιημένες πριν 

από τη χρήση.
4.	 Το πατίνι είναι κατάλληλο για παιδιά ηλικίας 3 ετών και άνω. 
5.	 Το πατίνι έχει σχεδιαστεί για ένα άτομο. 
6.	 Το πατίνι πρέπει να συναρμολογείται, να αποσυναρμολογείται και να 

ρυθμίζεται μόνο από ενήλικα και μακριά από παιδιά.
7.	 Μη χρησιμοποιείτε το πατίνι σε επικλινείς ή ανώμαλες επιφάνειες.
8.	 Μη χρησιμοποιείτε το πατίνι κοντά σε σημεία οδικής κυκλοφορίας.
9.	 Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν κατά τη διάρκεια δυσμενών καιρικών συνθηκών 

(π.χ. παγετός, βροχή, χιόνι, παγωμένες επιφάνειες).
10.	 Μη χρησιμοποιείτε το πατίνι κοντά σε δυνητικά επικίνδυνες περιοχές (π.χ. 

πισίνες).
11.	 Οι ασφαλέστερες περιοχές για να οδηγεί κανείς ένα πατίνι είναι περιοχές με 

περιορισμένη ή καθόλου μηχανοκίνητη κυκλοφορία, όπως ιδιωτικοί χώροι, 
χώροι αναψυχής, παιδικές χαρές, γήπεδα σχολείων. 

12.	 Ένα παιδί που χρησιμοποιεί το πατίνι πρέπει να επιβλέπεται από ενήλικα. 
13.	 Ένα παιδί που χρησιμοποιεί το πατίνι πρέπει να φοράει παπούτσια. 
14.	 Ο χειρισμός του προϊόντος πρέπει να γίνεται με προσοχή. Απαιτείται ο 

χρήστης να έχει τις ικανότητες να αποφεύγει πτώσεις ή συγκρούσεις που 
θα μπορούσαν να προκαλέσουν τραυματισμό στον ίδιο ή σε άλλους.

15.	 Πριν από κάθε χρήση, ελέγχετε το πατίνι για ζημιές, χαλαρές συνδέσεις ή 
ελλείποντα εξαρτήματα. Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν κάποιο εξάρτημα 
λείπει ή έχει υποστεί βλάβη. Σε αυτή την περίπτωση, επικοινωνήστε με το 
εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις του κατασκευαστή. 

16.	 Μην έλκετε το πατίνι πίσω από αυτοκίνητο ή άλλο όχημα. 
17.	 Κρατήστε το προϊόν μακριά από πηγές θερμότητας, υψηλές θερμοκρασίες, 

καυτές επιφάνειες, πηγές σπινθήρων, ανοιχτή φλόγα, λάδι και αιχμηρές άκρες. 
18.	 Φυλάσσετε το προϊόν σε ξηρό μέρος. 
19.	 Κρατήστε τις πλαστικές συσκευασίες μακριά από τα παιδιά, καθώς ενέχουν 

κίνδυνο πνιγμού. 
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20.	 Η χρήση παιδικών πατινιών σε δημόσιους δρόμους είναι επικίνδυνη. Μπορεί 
να προκαλέσει ατυχήματα και σοβαρούς τραυματισμούς.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΜΗΜΑΤΩΝ (ΕΙΚ. Α)
1.	 Τιμόνι
2.	 Μπλοκάρισμα

3.	 Τροχοί
4.	 Πλατφόρμα

5.	 Φρένο

ΧΡΗΣΗ
Εγκατάσταση
Εισάγετε το τιμόνι του σκούτερ στο κατάλληλο άνοιγμα της πλατφόρμας, 
δίνοντας βάση στη σωστή κατεύθυνση τοποθέτησης (εικ. 1). Η σωστή τοποθέτηση 
σηματοδοτείται με ένα κλικ. Προτού ένα παιδί χρησιμοποιήσει το προϊόν, 
βεβαιωθείτε ότι η βίδα ασφάλισης του συστήματος ρύθμισης ύψους (2, εικ. A) 
είναι σωστά σφιγμένη και ότι το ύψος του τιμονιού δεν μπορεί να ρυθμιστεί 
όταν η κλειδαριά είναι κλειστή.

Ρύθμιση του ύψους του τιμονιού
Για να ρυθμίσετε το ύψος του τιμονιού:
1.	 Αποτραβήξτε την κλειδαριά (εικ. 2).
2.	 Πατήστε το πλήκτρο ρύθμισης του ύψους που βρίσκεται από την εσωτερική 

πλευρά του τιμονιού και ρυθμίστε το επιθυμητό ύψος (εικ. 3). 
3.	 Βεβαιωθείτε ότι η θέση του κουμπιού ρύθμισης ύψους έχει μετακινηθεί σε 

υψηλότερη ή χαμηλότερη θέση. Η σωστή θέση σηματοδοτείται με ένα κλικ. 
4.	 Κλείστε την κλειδαριά (εικ. 4). 

Κλείσιμο
Για να διπλώσετε το πατίνι, πατήστε το πλήκτρο αναδίπλωσης που βρίσκεται 
στο μπροστινό τμήμα του πατινιού (Α, εικ. 5), στη συνέχεια βγάλτε το τιμόνι 
τραβώντας το προς την κατεύθυνση που υποδεικνύεται από το βέλος (εικ. 5). 

Τεχνική οδήγησης
Για να στρίψετε αριστερά ή δεξιά, πρέπει να εξισορροπήσετε το σώμα σας προς 
την επιλεγμένη κατεύθυνση. 
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Λειτουργία φωτισμού LED 
Η ενεργοποίηση και η τροφοδοσία του φωτισμού LED στους τροχούς 
πραγματοποιείται με την κίνηση. 

Τεχνική φρεναρίσματος
Το φρενάρισμα γίνεται πιέζοντας με το πόδι το φρένο που βρίσκεται στον πίσω 
άξονα του πατινιού (5, εικ. Α).

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
•	 ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ:
Καθαρίστε το πλαίσιο και όλα τα εξαρτήματα του πατινιού με ένα υγρό πανί και 
ένα ήπιο απορρυπαντικό.
Σκουπίστε το πατίνι μετά τον καθαρισμό.
Μην χρησιμοποιείτε καυστικά ή λειαντικά μέσα για τον καθαρισμό του προϊόντος.
•	 ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ:
Η τακτική συντήρηση εξασφαλίζει την ασφάλεια του παιχνιδιού.
Πριν από κάθε χρήση ελέγχετε για ζημιές ή χαλαρές συνδέσεις: ρουλεμάν, φρένα, 
τροχοί, βίδες και παξιμάδια και εξαρτήματα σύνδεσης.
Δεν επιτρέπονται άλλες τροποποιήσεις εκτός από αυτές που συμμορφώνονται 
με τις οδηγίες χρήσης.
Για την αφαίρεση ή επισκευή κατεστραμμένων εξαρτημάτων ή στοιχείων, 
επικοινωνήστε με το εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις του κατασκευαστή.
Αφαιρέστε τις αιχμηρές άκρες που δημιουργούνται από τη χρήση.
Τα αυτοασφαλιζόμενα παξιμάδια και άλλα αυτοασφαλιζόμενα στοιχεία στερέωσης 
μπορεί να χάσουν την αποτελεσματικότητά τους μετά την αποσυναρμολόγηση/
συναρμολόγηση.

Οι φωτογραφίες είναι μόνο για ενδεικτικούς σκοπούς, η πραγματική εμφάνιση των 
προϊόντων ενδέχεται να διαφέρει από τις εικόνες που απεικονίζονται.
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Lugupeetud kliendid!
Kui teil on ostetud toote kohta mis tahes märkusi või küsimusi, võtke meiega 
ühendust: help@lionelo.com

Tootja:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poola

Käsiraamat tuleb alles hoida, sest see sisaldab olulist teavet.

HOIATUSED
1.	 Hoiatus. Tuleb kanda kaitsevahendeid. Ei tohi kasutada liikluses. Hoiatus. 

Maks. 50 kg.
2.	 Kandke rolleri kasutamisel kaitsevarustust (kiiver, põlve- ja küünarnukikaitsmed, 

kindad).
3.	 Veenduge, et kõik lukustusseadmed on enne kasutamist aktiveeritud.
4.	 Tõukeratas on mõeldud lastele alates 3. eluaastast. 
5.	 Tõukeratas on mõeldud ühele inimesele samaaegselt kasutamiseks. 
6.	 Tõukeratast tohib paigaldada, lahti võtta ja reguleerida ainult täiskasvanu ja 

laste eest eemal.
7.	 Ärge kasutage tõukeratast kallakutel või ebatasasel pinnal.
8.	 Ärge kasutage tõukeratast liikluse läheduses.
9.	 Toodet ei tohi kasutada ebasoodsates ilmastikutingimustes (nt pakane, vihm, lumi, jää).
10.	 Ärge kasutage tõukeratast potentsiaalselt ohtlike alade (nt bassein) lähedal.
11.	 Tõukerattaga sõitmiseks on kõige ohutumad piirkonnad need, kus on piiratud 

või täielikult puudub mootorliiklus, näiteks eramaad, puhkealad, mänguväljakud 
ja koolide mänguväljakud. 

12.	 Tõukeratast kasutava lapse üle peaks järelevalvet teostama täiskasvanu. 
13.	 Tõukeratast kasutav laps peaks kandma jalatseid. 
14.	 Toodet tuleb käsitseda ettevaatlikult. Kasutajalt nõutakse oskusi, et vältida kukkumisi 

või kokkupõrkeid, mis põhjustavad vigastusi kasutajale või kõrvalistele isikutele.
15.	 Enne iga kasutamist kontrollige tõukeratast kahjustuste, lahtiste ühenduste või 

puuduvate komponentide suhtes. Ärge kasutage toodet, kui mõni komponent 

EE
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on puudu või kahjustatud. Sellisel juhul võtke ühendust tootja volitatud 
teeninduskeskusega. 

16.	 Ärge lohistage tõukeratast auto või muu sõiduki järel. 
17.	 Hoidke toode eemal soojusallikatest, kõrgetest temperatuuridest, kuumadest 

pindadest, sädemete allikatest, lahtisest tulest, õlist ja teravatest servadest. 
18.	 Säilitage toodet kuivas kohas. 
19.	 Hoidke plastpakendid lastest eemal, kuna need kujutavad endast lämbumisohtu.
20.	 Mänguasja tõukeratta kasutamine avalikul teel on ohtlik. See võib põhjustada 

õnnetusi ja tõsiseid vigastusi.

OSADE KIRJELDUS (JOONIS A)
1.	 Juhtraud
2.	 Lukustus

3.	 Rattad
4.	 Platvorm

5.	 Pidur

KASUTAMINE
Paigaldus
Sisestage tõukeratta juhtraud õigesse avasse platvormil, pöörates tähelepanu õigele 
paigaldussuunale (joonis 1). Õiget paigaldamist näitab klõps. Enne kui laps kasutab 
toodet, veenduge, et kõrguse reguleerimise lukustussüsteemi kruvi (2, joonis A) on 
korralikult kinni keeratud ja et lukustuse sulgemisel ei ole võimalik juhtraua kõrgust 
reguleerida.

Juhtraua kõrguse reguleerimine
Juhtraua kõrguse reguleerimine:
1.	 Kallutage lukku (joonis 2).
2.	 Vajutage tõukeratta juhtraua siseküljel asuvat kõrguse reguleerimise nuppu 

ja seadistage soovitud kõrgus (joonis 3). 
3.	 Veenduge, et kõrguse reguleerimise nupp on muudetud kõrgemasse või 

madalamasse asendisse. Õigest asendist annab märku klõpsatus. 
4.	 Sulgege lukk (joonis 4). 

Kokkupanemine
Tõukeratta kokkupanekuks vajutage selle esiosas olevat kokkupanekunuppu (A, joonis 5)  
ja seejärel tõmmake juhtraud välja, tõmmates noolega näidatud suunas (joonis 5). 
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Sõidutehnika
Pöörake vasakule või paremale, tasakaalustades keha soovitud suunas. 

LED valgustusfunktsioon 
Rataste LED-valgustuse aktiveerimine ja sisselülitamine käivitub liikumisest. 

Pidurdamine
Pidurdamine toimub, kui vajutate jalaga tõukeratta tagatelje pidurit (5, joonis A). 

PUHASTAMINE JA HOOLDUS 
•	 PUHASTAMINE:
Puhastage tõukeratta raam ja kõik osad niiske lapi ja pehme puhastusvahendiga.
Kuivatage tõukeratas pärast puhastamist.
Ärge kasutage toote puhastamiseks söövitavaid ega abrasiivseid aineid.
•	 HOOLDUS:
Regulaarne hooldus tagab mänguasja ohutuse.
Enne iga kasutamist kontrollige kahjustusi või lõtvunud ühendusi: laagrid, pidurid, 
rattad, kruvid ja mutrid ning ühendusosad.
Ei tohi teha muid muudatusi kui kasutusjuhendis kirjeldatud.
Kahjustatud osade või komponentide eemaldamiseks või parandamiseks pöörduge 
tootja volitatud teeninduskeskusesse.
Eemaldage kasutamisel tekkinud teravad servad.
Isekinnitusmutrid ja muud isekinnituselementid võivad pärast lahtivõtmist/
kokkupanemist oma efektiivsuse kaotada.

Fotod on illustratiivsed, toodete tegelik välimus võib erineda fotodel kujutatust.
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Cienījamais klient!
Ja jums ir kādas atsauksmes vai jautājumi par produktu, sazinieties ar mums: 
help@lionelo.com

Ražotājs:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1 iela, 61-248 Poznaņa, Polija

Saglabājiet šo instrukciju, jo tā satur svarīgu informāciju.

BRĪDINĀJUMI
1.	 Brīdinājums. Jāvalkā aizsargaprīkojums. Nedrīkst lietot satiksmē. Brīdinājums. 

Maks. 50 kg.
2.	 Izmantojot skrejriteni, valkājiet aizsargaprīkojumu (ķiveri, elkoņu un ceļgalu 

aizsargus, cimdus).
3.	 Pirms izmantošanas pārliecinieties, ka visas bloķēšanas ierīces ir ieslēgtas.
4.	 Skrejritenis ir paredzēts bērniem no 3 gadu vecuma. 
5.	 Skrejritenis ir paredzēts vienai personai. 
6.	 Skrejriteni drīkst salikt, izjaukt un regulēt tikai pieaugušais, bērniem nepieejamā vietā.
7.	 Neizmantojiet skrejriteni uz slīpas vai nelīdzenas virsmas.
8.	 Neizmantojiet skrejriteni satiksmes tuvumā.
9.	 Produktu nedrīkst lietot nelabvēlīgu laikapstākļu (piemēram, sala, lietus, sniega, 

apledojuma) laikā.
10.	 Neizmantojiet skrejriteni potenciāli bīstamu vietu (piemēram, peldbaseina) 

tuvumā.
11.	 Visdrošākās vietas braukšanai ar skrejriteni ir vietas ar ierobežotu autotransporta 

kustību vai bez tās, piemēram, privātās teritorijas, atpūtas zonas, rotaļu laukumi 
un skolu laukumi. 

12.	 Bērnam, kas izmanto skrejriteni, jābūt pieaugušo uzraudzībā. 
13.	 Bērnam, kurš izmanto skrejriteni, ir jāvalkā apavi. 
14.	 Ar produktu jārīkojas uzmanīgi. Lietotājam ir nepieciešamas iemaņas, lai izvairītos 

no kritieniem vai sadursmēm, kas var izraisīt lietotāja vai citu personu traumas.
15.	 Pirms katras izmantošans pārbaudiet, vai skrejritenim nav bojājumu, vaļīgu 
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savienojumu vai trūkstošu sastāvdaļu. Neizmantojiet produktu, ja trūkst kādas 
daļas vai tā ir bojāta. Šādā gadījumā sazinieties ar ražotāja pilnvaroto servisa centru. 

16.	 Nevelciet skrejriteni aiz automašīnas vai cita transportlīdzekļa. 
17.	 Glabājiet produktu tālāk no karstuma avotiem, augstām temperatūrām, karstām 

virsmām, dzirksteļu avotiem, atklātas liesmas, eļļas un asām malām. 
18.	 Glabājiet produktu sausā vietā. 
19.	 Plastmasas iepakojumus glabājiet bērniem nepieejamā vietā, jo tie rada 

nosmakšanas risku. 
20.	 Rotaļu skrejriteņu lietošana publiskos ceļos ir bīstama. Tā var izraisīt negadījumus 

un smagus ievainojumus.

DAĻU APRAKSTS (A ATT.)
1.	 Stūre
2.	 Fiksators

3.	 Riteņi
4.	 Pamatne

5.	 Bremze

IZMANTOŠANA
Salikšana
Ievietojiet skrejriteņa stūri attiecīgajā platformas caurumā, pievēršot uzmanību 
pareizajam salikšanas virzienam (1. att.). Skaņas “klikšķis” norāda uz pareizu 
uzstādīšanu. Pirms bērns sāk izmantot produktu pārliecinieties, vai augstuma 
regulēšanas bloķēšanas sistēmas skrūve (2, A att.) ir pareizi pievilkta un nav 
iespējams regulēt stūres augstumu, kad fiksators ir aizvērts.

Stūres augstuma regulēšana
Lai noregulētu stūres augstumu:
1.	 Atvelciet fiksatoru (2. att.).
2.	 Nospiediet augstuma regulēšanas pogu skrejriteņa stūres iekšpusē un 

nofiksējiet vajadzīgo augstumu (b, att. 3). 
3.	 Pārliecinieties, ka augstuma regulēšanas poga ir mainījusies pozīciju no augstāka 

uz zemāku. Ja pozīcija ir pareiza, atskan klikšķis. 
4.	 Aizveriet fiksatoru (4. att.). 

Salocīšana
Lai salocītu skrejriteni, nospiediet salocīšanas pogu, kas atrodas skrejriteņa 
priekšpusē (A, 5. att.), pēc tam velciet stūri bultiņas norādītajā virzienā (5. att.). 
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Braukšanas tehnika
Lai pagrieztos pa kreisi vai pa labi, jāsabalansē ķermenis izvēlētajā virzienā. 

LED apgaismojuma funkcija 
LED apgaismojums riteņos tiek aktivizēts un darbināms ar kustību. 

Bremzēšanas tehnika
Bremzēšana tiek veikta, ar kāju nospiežot bremzi, kas atrodas uz skrejriteņa 
aizmugurējās ass (5, A att.)

TĪRĪŠANA UN KOPŠANA 
•	 TĪRĪŠANA:
Tīriet skrejriteņa rāmi un visas detaļas ar mitru drānu un maigu mazgāšanas līdzekli.
Pēc tīrīšanas noslaukiet skrejriteni sausu.
Produkta tīrīšanai nelietojiet kodīgus vai abrazīvus līdzekļus.
•	 APKOPE:
Regulāra apkope nodrošina rotaļlietas drošību.
Pirms katras lietošanas pārbaudiet, vai nav bojājumu vai vaļīgu savienojumu: gultņi, 
bremzes, riteņi, skrūves un uzgriežņi un savienojuma detaļas.
Nedrīkst veikt nekādas citas izmaiņas, kā vien tās, kas atbilst lietošanas instrukcijai.
Lai noņemtu vai salabotu bojātās detaļas vai komponentus, sazinieties ar ražotāja 
pilnvaroto servisa centru.
Noņemiet lietošanas laikā radušās asās malas.
Pašbloķējošie uzgriežņi un citi pašbloķējošie stiprinājuma elementi pēc demontāžas/
montāžas var zaudēt savu efektivitāti.

Fotoattēliem ir tikai ilustratīvs raksturs, patiesais produktu izskats var atšķirties no attēlos 
redzamā.
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EN: The product complies with the requirements of European Union 
directives.
In accordance with Directive 2012/19/EU, this product is subject 
to separate collection. The product should not be disposed of with 

municipal waste, as it may pose a threat to the environment and human health. Return the 
used product to a recycling center for electrical and electronic equipment.

PL: Produkt zgodny z wymaganiami dyrektyw Unii Europejskiej.
Zgodnie z Dyrektywą 2012/19/UE, niniejszy produkt podlega zbiórce selektywnej. Produktu 
nie należy wyrzucać wraz z odpadami komunalnymi, gdyż może stanowić on zagrożenie dla 
środowiska i  zdrowia ludzi. Zużyty produkt należy oddać do punktu recyklingu urządzeń 
elektrycznych i elektronicznych.

DE: Das Produkt entspricht den Anforderungen der Richtlinien der Europäischen Union.
Gemäß der Richtlinie 2012/19/EU unterliegt dieses Produkt der getrennten Sammlung. 
Das Produkt darf nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden, da es ein Risiko für die Umwelt 
und die menschliche Gesundheit darstellen kann. Das gebrauchte Produkt sollte zu einem 
Recyclingzentrum für elektrische und elektronische Geräte gebracht werden.

RU: Продукт соответствует требованиям директив Европейского Союза.
В соответствии с Директивой 2012/19/ЕС этот продукт подлежит выборочному 
сбору. Изделие нельзя утилизировать вместе с бытовыми отходами, так как оно может 
представлять угрозу для окружающей среды и здоровья человека. Использованный 
продукт следует сдать в пункт утилизации электрических и электронных устройств.

IT: Il prodotto è conforme ai requisiti delle direttive dell’Unione Europea.
In conformità con la direttiva 2012/19/UE, questo prodotto è soggetto a  raccolta 
differenziata. Il prodotto non deve essere smaltito con rifiuti urbani in quanto potrebbe 
rappresentare un rischio per l’ambiente e la salute umana. Il prodotto esausto deve essere 
restituito ad un punto di riciclaggio per apparecchiature elettriche ed elettroniche.

FR: Le produit est conforme aux exigences des directives de l’Union européenne.
Conformément à la directive 2012/19/UE, ce produit fait l’objet d’une collecte sélective. Le 
produit ne doit pas être jeté avec les déchets ménagers, car il est susceptible de constituer 
un risque pour l’environnement et la santé humaine. Le produit usagé doit être déposé dans 
un point de collecte pour le recyclage des appareils électriques et électroniques.

ES: El producto cumple con los requisitos de las directivas de la Unión Europea.
De acuerdo con la Directiva 2012/19/UE, este producto está sujeto a  una recogida 
separada. El producto no debe eliminarse junto con los residuos municipales, ya que puede 
suponer un riesgo para el medio ambiente y  la salud humana. El producto usado debe 
devolverse al punto de reciclaje de equipos eléctricos y electrónicos.

NL: Het product voldoet aan de vereisten van de toepasselijke Europese richtlijnen.
In overeenstemming met Richtlijn 2012/19/EU moet dit product gescheiden worden 
ingezameld. Het product mag niet met het huisvuil worden weggegooid omdat het een 
bedreiging kan vormen voor het milieu en de volksgezondheid. Lever uw oude product 
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in bij het daarvoor bestemd inzamelpunt voor recycling van elektrische en elektronische 
apparatuur.

LT: Produktas atitinka Europos Sąjungos direktyvų reikalavimus.
Pagal Direktyvą 2012/19/ES šio produkto atliekos turi būti surenkamos atskirai. Produkto 
negalima išmesti kartu su buitinėmis atliekomis, nes tai gali kelti pavojų aplinkai ir žmonių 
sveikatai. Panaudotą produktą atiduokite elektrinės ir elektroninės įrangos atliekų surinkimo 
ir perdirbimo tarnybai.

CS: Výrobek splňuje požadavky směrnic Evropské unie.
Podle směrnice 2012/19/EU podléhá tento výrobek tříděnému sběru. Výrobek nevyhazujte 
společně s komunálním odpadem, protože může představovat hrozbu pro životní prostředí 
a  lidské zdraví. Použitý výrobek odevzdejte na sběrné místo pro elektrická a elektronická 
zařízení.

HU: A termék megfelel az Európai Uniós irányelvek követelményeinek.
A 2012/19/EU irányelvnek megfelelően ezt a terméket szelektív hulladékgyűjtés keretein 
belül kell ártalmatlanítani. A terméket nem szabad a kommunális hulladékkal együtt kidobni, 
mivel veszélyt jelenthet a környezetre és az emberi egészségre. Szolgáltassa be az elhasznált 
terméket az elektromos és elektronikus berendezések begyűjtő pontjába.

RO: Produsul este conform cu cerințele directivelor Uniunii Europene.
În conformitate cu Directiva 2012/19/UE, acest produs face obiectul colectării selective. 
Produsul nu trebuie eliminat împreună cu deșeurile municipale, deoarece poate reprezenta 
un risc pentru mediu și sănătatea umană. Produsul trebuie dus la un centru de reciclare 
a echipamentelor electrice și electronice la sfârșitul ciclului de viață.

SE: Produkten uppfyller kraven i EU:s direktiv.
I enlighet med direktiv 2012/19/EU är denna produkt föremål för selektiv insamling. 
Produkten ska inte slängas tillsammans med kommunalt avfall, eftersom det kan utgöra ett 
hot mot miljön och människors hälsa. Den använda produkten ska lämnas till en återvin-
ningsstation för elektriska och elektroniska apparater. 

NO: Produktet oppfyller kravene i EU-direktiver.
I samsvar med direktiv 2012/19/EU er dette produktet gjenstand for separat innsamling. 
Produktet skal ikke kastes sammen med kommunalt avfall, da det kan utgjøre en trussel 
mot miljøet og menneskers helse. Det brukte produktet skal returneres til et gjenvinning-
spunkt for elektrisk og elektronisk utstyr.

DK: Dette produkt er i overensstemmelse med kravene i EU-direktiverne.
I overensstemmelse med direktiv 2012/19/EU er dette produkt underlagt separat indsam-
ling. Produktet må ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffald, da det kan udgøre 
en risiko for miljøet og menneskers sundhed. Det brugte produkt skal afleveres på en 
genbrugsstation for elektrisk og elektronisk udstyr.

FI: Tuote täyttää Euroopan unionin direktiivien vaatimukset.
Direktiivin 2012/19/EU mukaisesti tämä tuote kuuluu erilliskeräykseen. Tuotetta ei saa 
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hävittää yhdyskuntajätteen mukana, koska se voi aiheuttaa riskin ympäristölle ja ihmisten 
terveydelle. Palauta käytetty tuote sähkö- ja elektroniikkalaitteiden kierrätyskeskukseen. 

PT: O produto está em conformidade com os requisitos das diretivas da União Europeia. 
De acordo com a Diretiva 2012/19/UE, este produto está sujeito a recolha seletiva. 
O produto não deve ser eliminado com resíduos urbanos, pois pode representar uma 
ameaça ao meio ambiente e à saúde humana. O produto gasto deve ser devolvido ao 
ponto de reciclagem de equipamentos elétricos e eletrónicos.

GR: Το προϊόν συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις των οδηγιών της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 
Σύμφωνα με την οδηγία 2012/19/ΕΕ, το προϊόν αυτό υπόκειται σε χωριστή απόρριψη. 
Το προϊόν δεν πρέπει να απορρίπτεται μαζί με τα οικιακά απόβλητα, καθώς μπορεί 
να αποτελέσει κίνδυνο για το περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία. Παραδώστε το 
χρησιμοποιημένο προϊόν σε ένα κέντρο ανακύκλωσης ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού.

EE: Toode vastab Euroopa Liidu direktiivide nõuetele. 
Direktiivi 2012/19/EL kohaselt tuleb see toode eraldi koguda. Toodet ei tohi visata 
olmejäätmete hulka, kuna see võib ohustada keskkonda ja inimeste tervist. Kasutatud toode 
tuleb tagastada elektri- ja elektroonikaseadmete ringlussevõtupunkti.

LV: Produkts atbilst Eiropas Savienības direktīvu prasībām. 
Saskaņā ar Direktīvu 2012/19/ES šim produktam ir piemērojama selektīva savākšana. 
Produktu nedrīkst izmest kopā ar sadzīves atkritumiem, jo tas var radīt draudus videi un 
cilvēku veselībai. Izlietotais produkts jānodod elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumu 
pārstrādes punktā.
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Szczegółowe warunki gwarancji dostępne są na stronie: 
Detailed warranty conditions are available on the website:

Detaillierte Garantiebedingungen finden Sie auf der Website:
Подробные условия гарантии доступны на сайте:

Le condizioni di garanzia dettagliate sono disponibili sul sito web:
Les conditions de garantie détaillées sont disponibles sur le site:

Las condiciones de garantía detalladas están disponibles en el sitio web:
Gedetailleerde garantievoorwaarden zijn beschikbaar op de website:

Išsamias garantijos sąlygas rasite svetainėje:
Podrobné záruční podmínky jsou k dispozici na webových stránkách:

A részletes garanciális feltételek elérhetők a weboldalon:
Condiții detaliate de garanție sunt disponibile pe site:

Detaljerade garantivillkor finns tillgängliga på hemsidan:
Detaljerte garantibetingelser er tilgjengelige på hjemmesiden:

Detajerede garantibetingelser kan ses på hjemmesiden:
Yksityiskohtaiset takuuehdot on luettavissa verkkosivuilla:
As condições de garantia detalhadas estão disponíveis em:

Οι λεπτομερείς όροι εγγύησης είναι διαθέσιμοι στη σελίδα:
Üksikasjalikud garantiitingimused on kättesaadavad veebilehel:

Detalizēti garantijas nosacījumi ir pieejami tīmekļa vietnē:

www.lionelo.com
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